
Ö
tvenkét évvel ezelôtti ese-
 ményekrôl, pontosabban a 
magyar forradalom és sza-

badságharcról, ma sincs elég ismere-
tünk. Érdekek fûzôdnek az esemé-
nyek befolyásoló, a valóságtól eltérô 
magyarázatához. Bûnné lesz az erény 
a részrehajló megítélésben. Az áruló 
Kádár, Moszkvával és hazai elvtársai-
val egyetértésben egyértelmûen bûn-
cselekménnyé nyilvánította a forra-
dalmat, és a hatalom birtokában ül-
dözte mindazokat a személyeket (és 
az eszmét is), akik, (amelyek) szem-
beszálltak a bolsevista diktatúrával, 
és hátrányt szenvedtek azok is, akik 
csak megnyilatkoztak ilyen értelem-
ben, vagy akár feltehetôen így érez-
tek. Ez volt a helyzet mindvégig, az 
egypárturalom bukásáig – amikor 
végre a bûn és erény megítélése is 
visszakapta valóságalapját. A társa-
dalom nagy részét érintette ez az 
értékcsere. Sokak számára egyszerre 
fontos lett megnyilatkozni a nemzet 
szabadságküzdelme mellett. A fordu-
lat azonnal elindította a köpönyegfor-
gatókat igazoló történelemhamisítást. 
Ezért nagyon fontos feltárni és is-
mertté tenni az eseményeket a való-
ságnak megfelelôen, hogy a történe-
lemben ember és cselekedet a helyén 
legyen.

A kulcsszemély kétségkívül Nagy 
Imre. A forradalom egyedül ôt emel-
te bizalmába a hatalom élenjáró tag-
jai közül. Érdemes követni a napi ese-
ményeken, mikor és mennyiben felelt 
meg a kortársi illetve a történelmi 
várakozásoknak. Mint a korábbi eny-
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Csapó Endre

Csapataink harcban 
állnak...
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hülési szakasz (1953) idejének (moszk-
vai utasítás alapján lett) miniszterel-
nöke – akit a keményvonalas Ráko-
siéknak sikerült késôbb leváltatniuk –
, Nagy Imre a közvélekezés számára 
a remény embere lett, a javulás csak 
az ô visszatérésével volt abban az 
idôben elképzelhetô. Akik a rendszer 
megjavításán szorgoskodtak, Nagy 
Imre visszatérésében látták a megva-
lósulás lehetôségét. 

Az október 23-i felvonuláson Nagy 

Imre neve és képe szerepelt a köve-
telések táblái között. De a varázs 
megszûnt, amikor a Parlament erké-
lyérôl így szólította meg a változás 
követelésére összegyûlt tömeget: 
„Kedves elvtársak!” Az ott összegyûlt 
tömeg már új képlet volt, a Bem tér-
re menetelés lépteiben a lelki felsza-
badulás ébredezett, egy nagy törté-
nelmi negyvennyolcas déjà vu, a kö-
zösségi erô felfedezésének mámoros 
boldogsága töltötte el a lelkeket. Ilyen 
minden magyar forradalom.

A Magyar Rádió épülete és a Parla-
ment elôtti véres sortüzek szabadság-
harccá váltották át a forradalmat. A 
hatalom, kormánya élén immár Nagy 
Imrével, erôszakszerveivel és szovjet 
katonai segítséggel fegyveres harcot 
viselt a statárium ellenére utcára 
merészkedô tüntetôk és fegyveres 
felkelôk ellen. A hatalom és nép élet-
halál küzdelmében a nép forradalmi 
elemei nyomultak elôre, a hatalom 
egyre csak hátrált, egészen összeom-
lásáig. Mindez néhány csodálatos na-
pon belül. Bebizonyosodot, hogy a 
szovjetcseléd hatalom egyetlen bizto-
sítéka csak a szovjet haderô.

A helyzetet jellemzi Kádár János 
elsô titkár esete, próbált egyezkedni 
a munkássággal, hogy leválassza ôket 
a felkelôk oldaláról, és segített abban 
– akaratlanul is –, hogy munkástaná-
csok alakuljanak meg, elsôként Pé-
csett, Miskolcon és a fôvárosi Egye-
sült Izzóban. A munkástanácsok prog-
ramja azonban teljesen megegyezett a 
fekelôkével: a szovjet csapatok ki-
vonása elôször a harcokból, majd az 
egész országból, az ÁVH felszámolá-
sa, a Rákosi-rendszer teljes felszámo-
lása, többpártrendszer bevezetése és 
amnesztia a fegyveres felkelésben 
részt vettek számára. 

Október 24-én a sztalinista kormány 
ravasz taktikai lépést tett, miniszter-

elnök-cserét hajtott végre Hegedûs 
Andrást Nagy Imre követte. Bevon-
ták maguk közé azt az embert, akinek 
a neve az óhajtott változást jelentette 
a nép körében. A forradalom felszá-
molása érdekében Katonai Bizottság 
alakult, tagjai: Czinege Lajos, Fehér 
Lajos, Földes László, Kovács István, 
Mezô Imre, Piros László, Bata István. 
A bizottság együttmûködésrôl állapo-
dik meg a székesfehérvári különleges 
szovjet hadtesttel. Nagy Imre aláírá-
sával kihirdetik a statáriumot, ezt a 
rádióban be is olvassák. Ávéhás és 
szovjet fegyveresek gyilkolták a ma-
gyar népet Nagy Imre parancsára, 
kérésére.

Ötödik napra a kommunista hatalom 
Budapesten összeomlott. A kormány 
személyi állományában átalakítva, 
politikai téren teljes elvi fegyverleté-
tellel mentette meg létét október 28-
án. A fejleményhez nagy mértékben 
hozzájárult az angyalföldi munkás-
küldöttség követelése személy szerint 
Nagy Imréhez: ismerje el a felkelést 
nemzeti demokratikus forradalom-
nak, és álljon a további átalakulás élé-
re. Elküldték a kormányból a refor-
mok ellenzôit. Kádár János behódolt, 
így látta elsô titkárságának és párt-
jának túlélését biztosítani. Bejelen-
tették az azonnali tûzszünetet. A már 
amúgyis szétvert ÁVH-t már két nap-
pal elôtte feloszlatták, és a Kilián lak-
tanyában megalakult a Nemzetôrség, 
amelynek parancsnoka Király Béla 
lett.

Bányay László szabadságharcos 
vezetô közlése szerint a Nemzetôrség 
nevû szervezet a kormány kezdemé-
nyezése volt, a tárgyalásokra meghí-
vott szabadságharcos parancsnokok 
egy része bizalmatlan volt az új szer-
vezet iránt, átlátva a szándékot: a sza-
badságharcosok ilyen módon történô 
befogását, lefegyverzését. A becsatla-
kozás csak részleges volt, a gyanako-
dók jól számítottak, függetlenek ma-
radtak, ôk harcoltak legtovább.

Különleges idôszak volt ez, a nagy-
világ porondjain folyt egy olyan kí-
sérlet a nemzetközi élet társadalom-
tudományi, politikatudományi, szoci-
ológiai, és természetesen politikai 
területein, amely a létezô gazdasági 
és politikai berendezések átalakítá-
sával, tökéletesítésével foglalkozott. 
Nagy gondja volt ezeknek a mûhe-
lyeknek a Szovjetunió gazdasági és 
politikai gyakorlata, a nyugati értel-
mezésben megfogalmazott szocializ-
mus, kommunizmus elmélete és a 
gyakorlat közötti ûr. Nyugati pénz-
ügyi és politikai körök a szovjet 
rendszer liberalizálásában látták 
megvalósulni az ideális kollektív álla-
mot, amit nem feltétlenül rendészeti 
eszközök tartanak egyben. A reform-
kommunista mozgalom ilyen körök-
bôl kapott ötleteket és biztatást 
Oroszországban és Magyarországon 
is. Jugoszlávia titoizmusa remény-
teljes volt számukra – bôségesen tá-

mogatták. Kruscsev már ennek az 
irányzatnak a szolgálatában mondta 
el Sztalint elítélô beszédét a XX. Párt-
kongresszuson 1956 januárjában. Ez 
az áramlat adott biztatást a Magyar 
Írószövetségnek, a Petôfi Körnek. A 
magyarországi sztalinisták jól látták, 
hogy a legkisebb liberalizmus is a 
hatalmuk végét jelenti, tehát mere-
ven elutasították, terrorral akarták 
kezelni a helyzetet. A Kremlben vál-
takozott a hideg-meleg hozzáállás, 
ami követhetô volt a magyar hatalmi 
változásokhoz való viszonyulásban, 
fôleg október napjaiban.

Ilyen esetet mond el a magyarorszá-
gi párt központi vezetôségének októ-
ber 26-i ülésérôl szóló beszámolójában 
Mikojan, a Szovjetunió külön megbí-
zottja:  „Nagy Imre elismételte ne-
künk a korábban mondottakat a cse-
lekvés két lehetséges útjáról. »Egyik 
az, hogy határoztunk – mondta Nagy 
Imre –, hogy a lázadás fegyveres el-
fojtása mellett a megbékélést, az ér-
telmiség és a néptömegek megnye-
rését szolgáló politikát fogunk foly-
tatni, elébe megyünk a népi mozga-
lomnak és a nemzeti érzéseknek, 
hogy élére álljunk ennek a népi moz-
galomnak, és ezáltal szétverjük az 
ellenforradalmárokat, és megôrizzük 
a népi demokratikus rendszert«. A 
másik út Nagy Imre szerint az lehet, 
hogy a néptömegek továbbra is elle-
nük lesznek, és ôk kénytelenek lenné-
nek csak a szovjet csapatokra és a 
néptôl elszigetelt párt egy részére 
támaszkodni, ez az út tragikus vol-
na...”

Mikojan és Szuszlov a Nagy Imre-
féle irányvonal elfogadását javasolták 
a moszkvai Elnökségnek, ideértve a 
katonai intézkedések helyett inkább 
„a munkástömegek megnyerését” cél-
zó engedményeket, a kormány átala-
kítását „bizonyos számú kispolgári 
demokrata” (értsd: más pártbéli) mi-
niszter bevonásával. Hozzátették: „fi-
gyelembe kell azonban venni Nagy 
Imre ingadozásait, aki opportunista 
természetének következtében nem 
tudja, hol álljon meg az engedmé-
nyekben.”

Október 28-án tehát bejelentették az 
azonnali tûzszünetet, majd Nagy Im-
re a rádióban tett kormánynyilatko-
zatban gyökeres átalakulásokat hirde-
tett meg. Elismerte az új forradalmi 
szervezeteket, biztosította a jogosnak 
ítélt követelések azonnali megvaló-
sítását, valamint tárgyalások kezde-
ményezését a szovjet haderôk vissza-
vonásáról. Mindez még a szovjet jó-
váhagyásával történt. Nagy Imre bi-
zonyára épített a kialakult helyzetre, 
de Moszkvában számoltak a második 
út lehetôségével, és a leállított szovjet 
katonai beavatkozás újra indításával. 
Csak annyit ígértek, hogy „a szovjet 
csapatok a rend helyrellítása után rö-
vid idôn belül visszavonulnak bázi-
sukra”. 

(Folytatás a 4. oldalon) 
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BOLDOG 
NÉVNAPOT 
KÍVÁNUNK! 

Október 23.
Szeretettel köszöntjük névnapjukon 

Gyöngyi nevû olvasóinkat.
Gyöngyi: Elvonás a Gyöngyike  név-

bôl, ez pedig a Gyöngyvér becézôje.
Köszönthetjük még: Gyöngyvér, Ig-

nác, Irén, Jozefina, Natália, Odília, 
nevû barátainkat.
Október 24.
Szeretettel köszöntjük névnapjukon 

Salamon nevû olvasóinkat.
Salamon: A héber Selomoh névbôl. 

Jelentése: békés, szelíd. Egy régi ma-
gyar nevet, a Sólom (ma: Sólyom) ne-
vet is magába olvasztotta mesterséges 
név-azonosítás révén.
Köszönthetjük még: Arétász, Gil-

bert, Gilberta, Harald, Herold, Ra-
fael, Ráhel nevû barátainkat.
Október 25.
Szeretettel köszöntjük névnapjukon 

Blanka nevû olvasóinkat.
Blanka: A középlatin és spanyol 

Blanca névbôl származik. Ez a germán 
Blank szó nôiesítése. Az alapszó jelen-
tése: fényes,  ragyogó, tiszta.
Köszönthetjük még: Bianka, Boni-

fác, Bóni, Dália, Döme, Krizanta, 
Marcia nevû barátainkat.
Október 26.
Szeretettel köszöntjük névnapjukon 

Dömötör nevû olvasóinkat.
Dömötör: A Demeter önállósult, ma-

gyar alakváltozata.
Köszönthetjük még: Döme, Deme, 

Baldvin, Demeter, Albin nevû 
barátainkat.
Október 27.
Szeretettel köszöntjük névnapjukon 

Szabina nevû olvasóinkat.
Szabina: A Szabin férfinév nôi párja. 

Jelentése: A szabinok nemzetségébôl 
való (nô).
Köszönthetjük még: Szabon, Anto-

netta, Ellák, Polikárp nevû baráta-
inkat.
Október 28.
Szeretettel köszöntjük névnapjukon 

Simon, Szimona nevû olvasóinkat.
Simon: A Simeon rövidülésébôl. A 

magyar Simon a latin Simon írásfor-
májának magyaros olvasata.
Szimona: A Simon kicsinyítôképzôs 

nôi párja. 
Köszönthetjük még: Szimonetta, 

Netta, Alfréd, Anasztázia, Szilvia 
nevû barátainkat 
Október 29.
Szeretettel köszöntjük névnapjukon 

Nárcisz nevû olvasóinkat.
Nárcisz: A Narcisszusz férfinév nôi  

párja.
Köszönthetjük még: Narcisszusz, 

Melinda, Teofil, Zénó, Zenobia ne-
vû barátainkat.

nyilvánossághoz fordultak. A 250 ezer forintos tandíj a szerbiai átlagfizetések, 
sôt olykor a kiemelt, vezetôi jövedelmek mellett is horribilis összegnek tûnik, a 
szülôk többsége képtelen elôteremteni. A dolog pikantériája, hogy amikor 
gyermekeik beiratkoztak a szegedi középiskolákba, senki egy árva szóval sem 
figyelmeztette ôket, hogy majd fizetni kell. Utólag azonban egyes iskola-
igazgatók kalkulálni kezdtek: a határon túli tanulók csak akkor minôsülnek 
tankötelesnek Magyarországon, ha legalább szüleik egyikének három hónapot 
meghaladó tartózkodási engedélye és rendszeres, itt megvalósított igazolható 
jövedelme van. Átnézték hát a névsort. Azokkal a diákokkal pedig, akik fenna-
kadtak a rostán, közölték a „rossz hírt”. Utánuk nem jár fejpénz, azaz állami 
normatíva az oktatási intézményeknek. 

A szegedi önkormányzat közgyûlése nemrég foglalkozott a botrányos 
üggyel. Értékelhetô döntés nem született, mindössze azt határozták el, hogy a 
tandíjról, annak mérséklésérôl vagy elengedésérôl való döntés jogát az isko-
laigazgatókra testálják, azokra az illetékesekre, akiknek ez egyébként is tör-
vényesen a hatáskörébe tartozik. 

Ismert a magyar oktatásügy jelenlegi forrásigényes, elvonásoktól terhelt 
állapota, ennek az ismertetésére nem vesztegetném itt a szót. Az pedig, hogy 
„második körben” milyen döntést hoztak, illetve hoznak az iskolaigazgatók, még 
nem minden intézményben ismert. De ha figyelembe vesszük, hogy azok a 
vezetôk, akik saját hatáskörükben egyszer már úgy döntöttek, megsarcolják a 
határon túli magyar fiatalokat, akkor borítékolható a döntés. És ha az idén még 
a késôi, nem szabályszerû tájékoztatás miatt talán el is engedik a tandíjat, akkor 
jövô szeptemberben kezdôdhet a sarcolás: a következô tanévben már ide-
jekorán, a felvételinél tájékoztatják majd a diákokat arról, hogy kötelesek 
tandíjat fizetni. 

Az, hogy mihez kezdenek a most másodikos-harmadikos diákok, akiknek a 
szülei majd nem tudják kifizetni a megszabott tandíj összegét, hogy gyermekük 
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Felavatták Lakiteleken 
Prohászka Ottokár szobrát 

A huszadik század vértanúinak és hitvallóinak emléket állító szobrok társa-
ságában avatták fel a százötven éve született Prohászka Ottokár egykori szé-
kesfehérvári római katolikus püspök bronz mellszobrát a Lakiteleki Népfôiskola 
kertjében. Kliegl Sándor szobrászmûvész alkotása nem véletlenül került 
többek között Mindszenty József, Ravasz László, Márton Áron, Ordass 
Lajos, Horthy Miklós és Klebelsberg Kunó szobrainak sorába, hiszen mind-
annyiuk közös sorsa, hogy a szovjet megszállás alatt még nevük említése is 
bûnnek számított, és bizonyos értelemben annak számít ma is. 

„E szellemi terror hatása a mai napig él hazánkban” — mondta avatóbeszédé-
ben Lezsák Sándor, az Országgyûlés alelnöke, a Nemzeti Fórum elnöke. Pro-
hászka Ottokár egyik legnagyobb „bûne”, hogy politikai téren kiállt a keresz-
tény-szociális tanítás mellett, és publikációiban, tanításaiban szót emelt a 
kozmopolita-parazita réteg visszaszorításáért, a magyarság felemelkedéséért. 
Prohászka kimondta: ha az egyház nem ad választ a szociális feszültségek 
kezelésére, akkor az ateista baloldal, a nihilista liberalizmus ad — idézte fel a 
püspök gondolatait beszédében Lezsák Sándor. Apológiára, azaz a keresztény 
hit védelmére van szükség, mert ha hagyjuk, hogy elvegyék tôlünk magyar-
ságunk fundamentumát képezô keresztény hitünket, akkor csak biológiai lé-
tünkben maradunk meg – folytatta a szoboravatást a ma is aktuális prohászkai 
gondolatok felidézésével Balog Zoltán református lelkész, fideszes or-
szággyûlési képviselô, hozzáfûzve: a keresztény hit és szellemiség szétfeszíti a 
történelem által örökölt formákat. 

Bábel Balázs, a kalocsa–kecskeméti fôegyházmegye érseke mielôtt megál-
dotta volna Prohászka Ottokár szobrát, a legendás püspökkel kapcsolatos 
személyes élményeirôl elmondta, hogy ifjúként a püspök tanításain nevelkedett, 
papnövendékként pedig tanúja volt annak a szégyenteljes eseménynek, amikor 
1945-ben Károlyi Mihály ösztönzésére Faludy György költô kommunista 
társaival ledöntötték Prohászka Károlyi-kertbeli szobrát. 

Az 1927-ben elhunyt Prohászka Ottokárt a szocialista rendszerben antisze-
mitizmussal bélyegezték meg. Akik azonban egy szellemi óriás nagyszerû 
életmûvét nem ismerve próbálják meg ôt minôsíteni, azok valójában nem 
ismerik Prohászka Ottokárt, tudatlanul támadják. Holott az ô világossága 
Krisztustól vett világosság.

Sarc az elszakítottaknak
Azokban a szegedi iskolákban, ahol korábban még nem döntöttek, a múlt 

héten járt le a határideje, hogy az intézményvezetôk újra határozzanak — 
megismételt eljárásban és visszakapott hatáskörükben — arról, hogy kérnek-e 
tandíjat a náluk tanuló határon túli magyar fiataloktól. Újra — ugyanis 
korábban, a nemrég kezdôdött iskolaév elején egyszer már határoztak errôl, s 
mintha mi sem volna természetesebb, többségükben a diákok (és szüleik) 
kárára. 

A szegedi középiskolákban a határ közelsége miatt igen sok vajdasági 
magyar fiatal tanul. Kellemetlen meglepetéssel kezdôdött nekik az idei tanév, a 
második héten hívatták ôket az igazgatók, és közölték velük: mostantól 250 ezer 
forintos tandíjat kell fizetniük. Azoknak is, akik most harmadik-negyedikesek, 
tehát már évek óta tanulnak (ingyen) az iskolában, s azoknak is, akik csak most 
iratkoztak be. Persze a felvételin, illetve a beiratkozáskor szó sem volt ilyes-
mirôl, akkor még senkinek sem jutott eszébe, hogy a közoktatási törvény 110-es 
paragrafusára hivatkozva tandíjat követeljen a határon túli magyar tanulóktól. 
Némely iskolákban egy nemrég kiadott kormányrendeletre hivatkoztak, ami-
kor telefonon megkereste ôket az Újvidéken megjelenô Magyar Szó címû 
napilap munkatársa. Régi jó szokás szerint elkezdôdött az egymásra mutogatás, 
egyik hivatal a másikat tette illetékessé — és felelôssé —, az iskolák a 
törvényalkotókra és a szegedi önkormányzatra mint fenntartóra mutogattak. 
Volt olyan intézményvezetô is, aki elôbb arra hivatkozott, hogy a délvidéki 
fiataloknak azért kell tandíjat fizetniük, mert nem uniós állampolgárok, az 
utóbbiak ugyanis tandíjmentesen tanulhatnak Magyarországon, akármelyik 
tagállamból érkezzenek is, de ezt az érvelést aztán gyorsan visszavonta, mert 
kiderült, hogy egy szó nem sok, annyi sem igaz belôle. Lényeg azonban, hogy 
senki sem tudott semmi biztosat, mindenki mindenre hivatkozott, azt sem 
tudva, hogy a hivatkozási alap létezik-e egyáltalán, ellenben mindenki pénzt 
követelt. 

A diákok szülei kétségbeesésükben a szabadkai fôkonzulátushoz, majd a 

Bábel Balázs, Balog Zoltán és Lezsák Sándor leplezte le 
Kliegl Sándor szobrászmûvész alkotását 
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HÍREK Ilyen a boksz
A Dél-Alföldön is mozgalmas a politikai 

élet. Már a hölgyek is porondra léptek. 
Helyi beszámolók szerint minap össze-
verekedett egymással a Csongrád Me-
gyei Önkormányzat fôjegyzôje a testület 
elnökével. Hogy ki kezdte a bunyót, 
arról eltérnek egymástól a tudósítások, 
mindegyik érintett a másikat vádolja. 
Csonkáné Balda Ilona fôjegyzô szerint 
Magyar Anna közgyûlési elnök támadt 
rá, négyen-öten alig tudták megfékezni. 
Az elnök asszony ezzel szemben úgy 
emlékszik, hogy a fôjegyzô asszony ron-
tott rá, és bántalmazta ôt.

Hogy az egésznek mi volt az eredôje, 
arról alig-alig érkezett hír, csak annyit 
tudunk, az említett két hölgy korábban 
sem evett egymás tenyerébôl, viszont 
megegyeztek abban, hogy az incidense-
ket belsô hivatali ügyként kezelik. A 
megyei közgyûlés sajtóosztálya szerint 
ezt a megállapodást szegte meg a fôjegy-
zô asszony, amikor hivatali helyiségében 
megsorozta az elnök asszonyt. Ezzel 
szemben a helyi MSZP–SZDSZ-frakció 
frontembere azt próbálja bizonygatni, 
hogy a megye méltóságát sértette meg a 
közgyûlés elnöke, amikor bántotta a fô-
jegyzôt.

A nyolc napon belül gyógyuló felek 
pillanatnyilag sebeiket nyalogatják, utá-
na állítólag edzôtáborban vesznek részt, 
ahol elsôsorban az erônlét javítása sze-
repel a programban, illetve a technika 
csiszolása. Az elôdöntô tapasztalatai sze-
rint ugyanis mindkét fél hajlamos bele-
szaladni a másik pofonjába, vagyis itt 
még sok a tennivaló.

A megyei közélet eközben zavartalanul 
zajlik. 

Latorvilág
Nem biztos, hogy mindenkinek jó hír, 

de letöltötte életfogytig tartó szabadság-
vesztését L. János (most is csak így sza-
bad aposztrofálni), a magyar kriminalisz-
tika egyik legkegyetlenebb módon 
végrehajtott és legtöbb áldozatot köve-
telô bûncselekményének egyik elítéltje. 
A most negyvenhét éves férfi Csongrád 
megyében, egy csengelei tanyán nyolc 
emberrel végzett, egyikük féléves ter-
hes nô volt, aki ikreket várt. L. Jánost 
halálra ítélték, de megmenekült az 
akasztófától, mert a másodfokú határo-
zat elôtt eltörölték a halálbüntetést 
(1988-ban történt a tragédia). A barbár 
férfi két társa közül az egyik hat évet 
kapott, a másik a gyilkosságok helyszí-
nén fôbe lôtte magát. Hát most kisza-
badult a börtönbôl L. János (ilyen a ma-
gyar „életfogytiglan”), aki a Zsaru 
Magazinon keresztül már a sittrôl azt 
üzente, hogy amint teheti, mindenkivel 
leszámol… El lehet képzelni, milyen 
hangulat uralkodik most Csengelén, fô-
leg az egykori tanúk háza táján… Az 
obsitos gyilkos egyébként úgy tervezi, 
hogy a hajdani tragédia színhelyének 
közelében telepszik majd le. Nosztalgi-
kus alkat. A megyei újság minap interjút 
kért a gyilkostól, aki azt mondta, csak 
pénzért hajlandó nyilatkozni.

A minap. T. Ádám ózdi fiatalember úgy 
akarta kiegyenlíteni közel hárommilliós 
tartozását, hogy hitelezôjét egyszerûen 
fôbe lôtte, majd annak kilencéves lányát 
is, merthogy ô meg tanúja volt az eset-
nek. Mire számíthat a letartóztatott T. 
Ádám? Vele is találkozunk még itt kint, 
nála is ezt jelenti majd az életfogytiglan? 
Etetik, itatják, meleg kosztot, kvártélyt 
kap közpénzbôl, miközben megkapja a 
továbbképzést a további latorpályára? 
Nem lenne itt valami dolga a tisztelt 
jogalkotónak?

Pilhál György
(Magyar Nemzet) 

a következô osztályba léphessen, ma még valószínûleg senki sem tudja. A 
nagyobb probléma azonban, hogy nagyjából senkit nem is érdekel.

Szabó Palócz Attila (Magyar Hírlap)

Ne a Dunát igazítsák a hajókhoz, 
hanem a hajókat a Dunához

Kétnapos dunai tanulmányúton vettek részt a az Európai Parlament Közle-
kedési és Turisztikai Bizottság képviselôi a magyarországi Duna szakaszon. A 
tanulmányút keretében az Országházban találkoztak a Magyar Parlament kép-
viselôivel egy közös bizottsági ülés keretében.

Az Európai Parlament Közlekedési és Idegenforgalmi Bizottsága magyar 
tagját, Barsiné Pataky Etelkát kérte fel a Bizottság tagjainak Duna mentén 
tett látogatás szakmai elôkészítésére. Barsiné magyar sikerként értékelte, hogy 
az Európai Parlament közlekedési bizottságának az 5 éves parlamenti ciklusra 
esô tíz tanulmányútjának egyikét sikerült a Duna fontosságának szen-telni, 
ezzel európai szinten is ráirányítani a figyelmet a Duna adta lehetôségekre és 
gondokra. 

„A cél az volt — mondta a képviselô asszony —, hogy olyan programot 
állítsunk össze, amivel a Dunát, mint komplex rendszert mutassuk be az eu-
rópai-képviselôtársainknak, azaz, nem csak hajózási út, de egyben hazai ivóvíz-
bázis, európai ökológiai, turisztikai és kulturális érték is”. Ennek megfelelôen az 
Európai Parlament képviselôi szárnyashajóra szálltak Pozsonynál, majd egy 
kitûzô hajóról látogatást tettek az ökológiai szempontból kiemelten fontos Szi-
getközben, ahol tájékoztatást kaptak a „Pisztráng” civil szervezet vezetôjétôl., 
Fûzfa Zoltántól. Meglátogatták a gönyüi kikötôt, ahol az európai uniós forrá-
sokból megvalósuló fejlesztésekrôl kaptak tájékoztatást. Csepi Lajos, közleke-
dési szakállamtitkár, ismertette a Magyar Kormány Dunával kapcsolatos 
terveit. Majd Visegrádon a város polgármestere beszélt a Duna kulturális sze-
repérôl. A turizmus fontosságáról tartottak elôadást Bánki Erik, az Or-
szággyûlés Sport és Turizmus Bizottságának elnöke, illetve Dr. Róna Iván a 
Magyar Turizmus Zrt. vezérigazgatója. A küldöttség másnap ellátogatott a 
csepeli szabad kikötôbe, ahol a szintén európai forrásokból fejlesztett kikötôt, 
az intermodális szállítás magyar példáját tekintették meg. Ezután a csoport 
hajóval érkezett a Magyar Parlamenthez, ahol az Országgyûlés Közlekedési és 
Infrastruktúra Albizottságával találkoztak, Fónagy János elnök vezetésével.

A látogatást követôen Barsiné elmondta, hogy sikeresnek ítéli meg a 
delegáció munkáját, hiszen az európai képviselôk a hallottakból és látottakból 
megértették, hogy a Duna Magyarország számára több mint egy vízi út. 
Magukkal vitték a magyar képviselôk azon üzenetét is, hogy az európai 
képviselôk segíthetnek az országokon átívelô kérdések összehangolásában.

Az Országházban tett látogatás során Fónagy János, a Közlekedési Albizott-
ság elnöke kifejtette, hogy a Duna hajózási potenciálját Európában hasznosítják 
megfelelôen, de magyar részrôl sem. Ennek a környezetkímélô közlekedési 
módnak a jobb kihasználásához a folyó menti tagországok szorosabb együtt-
mûködésére van szükség. Az európai képviselôknek kifejtette: a klímaváltozás 
a Duna, és ezzel Magyarország vízbázisára is hatással van, a vízhiány hama-
rosan jelentôs európai problémává válhat a jövôben. Fónagy veszélyesnek tart-
ja, hogy az elmúlt idôszakban négy métert süllyedt a talajvíz szintje. 

Barsiné Pataky Etelka hozzátette: az Európai Parlament klímaváltozással 
foglalkozó bizottságának most készülô jelentése is külön fejezetben foglalkozik 
a vízgazdálkodással. Nem a Dunát kell a hajókhoz igazítani, hanem a hajókat a 
Dunához — hangsúlyozták többször az eszmecsere során a képviselôk. Georg 
Jarzembowski, néppárti képviselô ebben a vonatkozásban kifejtette, hogy 
fontos lenne felmérni mekkora a valós igény a folyami szállításra, és ennek 
tudatában kellene megtervezni a hajókat, hogy a süllyedési szint problémáját 
megfelelôen tudják kezelni.

A téma fontosságára tekintettel nagy számban jelentek meg a találkozón az 
Országgyûlés képviselôi is, többek között Baráth Etele, Nagy Andor, Szat-
máry Kristóf, Szanyi Tibor. Az uniós küldöttségbôl Brian Simpson, szoci-
alista képviselô a nemzetközi vonatkozást, Szerbia szomszédi helyzetét emelte 
ki, Michael Cramer, a zöldek frakciójából ökológiai kérdéseket tett fel, és a 
Duna-menti kerékpáros turizmus fontosságára hívta fel a figyelmet. Az osztrák 
zöldeket képviselô Eva Lichtenberger a magyarországi vízbázis állapotáról 
érdeklôdött, míg a holland liberális Lilly Jacobs a hajózhatóság javítását 
sürgette, Francesco Ferrari, olasz képviselô, az öntözéssel kapcsolatban tett 
fel kérdéseket.

„A hajózás és hajózhatóság fontosságát sem vesztettük szem elôl — mondta 
Barsiné — hiszen a Duna a transzeurópai közlekedési hálózaton belül is 
prioritást élvez, mint a 30 európai prioritásprojektek egyike”. A Duna — Majna 
— Rajna hajózási útvonal fejlesztésére 2007-2013 között 190 millió eurót költ az 
Unió. A projekt keretében Magyarország ebben az idôszakban 4 millió euró 
támogatást kap a TENT-T költségvetésbôl az Európai Uniótól, elsôsorban meg-
felelô környezeti és egyéb hatástanulmányok készítéséhez. 

Barsiné végezetül kiemelte, hogy egyre nagyobb figyelmet kap a Dunára 
„európai körökben”. Rövidesen Brüsszelben a Baden-Württembergi Tartomány 
EU-képviselete szervez egy Duna konferenciát, amelyen többek között Danuta 
Hübner, Európai Bizottság biztosa és Unión kívüli állam- és kormányfôk is 
részt vesznek. Körvonalazódik annak lehetôsége, hogy a Mediterrán vagy a 
Balti Együttmûködés mintájára egy Duna menti regionális együttmûködés is 
megvalósulhasson. A konferencia keretében Barsiné az Unió lehetôségeirôl 
tart majd elôadást a transzeurópai hálózat részét képezô Dunával kapcsolatos 
munkacsoportban.

A szakértô szerint növelni 
kellene a magyar honvédség 

létszámát
Kevesli a honvédség létszámát egy volt katona. A szakértô szerint finoman 

szólva is mókás, hogy a teljes seregben hét mûködôképes harckocsi szolgál, 
ágyú alig néhány tucat akad, miközben a tárca a honvédség létszámát ezerrel 
növeli a jövô évben. 

„Rövid távon legkevesebb harmincezer, míg a jövôben minimum negyvene-
zer fôs honvédségre lenne szüksége az országnak. Ezt kívánja a biztonságunk. 
De nemzeti önérzetünkön és a Magyar Köztársaság tekintélyén is csorbát ejt, 
hogy a 24 500-as költségvetési kerettel szemben ma alig huszonháromezer 
ember szolgál a seregben” — mondta lapunknak Szászvári Lajos honvédelmi 
szakértô. A tisztet az ügyben kerestük meg, hogy múlt hétfôn Szekeres Imre 
honvédelmi miniszter bejelentette, ezer fôvel növelik a Magyar Honvédség 
létszámát. 

A tárcavezetô több indokot sorolt föl a döntés mellett. Egyrészt a pápai légi-
kikötô a NATO szállító repülôgépeinek bázisa lesz, ehhez csaknem négyszáz 
tagú személyzet kell. További háromszázhatvan emberre van szükség azért, 
mert a Tubesre tervezett NATO-lokátor telepítése az építkezéssel kapcsolatos 
pereskedés miatt elhúzódik. Ez azt jelenti, hogy a légtér védelme miatt tovább-
ra is szükség van a réskitöltô radarokra és az ezeket mûködtetô alakulatokra. 
Nemzetközi kötelezettségeink miatt fenn kell tartani még egy kétszázötven fôs 
tartalékot is, hogy olyan esetekben is kielégíthessék a honvédség létszámigé-
nyét, ha azonnali intézkedésre van szükség, és ehhez nincs idô megvárni az 
Országgyûlés döntését. Szászvári szerint annál inkább indokolt a tartalék 
képzése, mert a tárcának egyre nagyobb gondot okoz az ezer ember körüli 
missziós kontingensek kiállítása. 

A szerzôdésesek egyre kisebb lelkesedéssel jelentkeznek, kiváltképp a tá-
voli feladatokra, Afganisztánba és Irakba. 

„A sereg összlétszámának keretét a parlamentnek legalább harmincezerre 
kellett volna növelnie, mert akkor újabb hercehurca nélkül lehetne bármikor 
bôvíteni a létszámot” — mondta Szászvári Lajos. A honvédelmi szakértô 
szerint tarthatatlan és finoman szólva is mókás, hogy a honvédségnek tizenöt 
harckocsija van, amelybôl nem mellékesen csak hét mûködik. Ágyú alig 
néhány tucat akad, a repülôk és a helikopterek többsége is csak díszletnek jó, 
mert nem nagyon tudnának fölszállni. 

Szászvári hozzátette, az sem ártana, ha a katonáknak versenyképes fizetést 
adnának, ennek hiányában ugyanis kár bármiféle bôvítésben gondolkodni.

MIKULÁS PIKNIK
az Ifjúsági Szövetkezet rendezésében

december 7-én, vasárnap
a melbournei Magyar Központban
a Szent István templom melletti parkban

760 Boronia Rd. Wantirna
Szokásos ízletes ebéd: 

sült hús, ínycsiklandozó kolbász és a legfinomabb gulyás
Sütemény, kávé, italok. Ebéd után lángos kapható.

Mikulás bácsi a gyerekeknek ajándékot hoz!
Csak népszerû háttér zene, hogy a fák hûs lombjai 

alatt,  friss jó levegôn beszélgetni lehessen.
Jókedvét, barátait, kerti asztalát, székét, tányérját, 

evôeszközét kérjük, hozza magával.

Mindenkit szeretettel várunk.
FIGYELEM!

A szilveszteri bálra a jegyeket szíveskedjenek felvenni.  
A bálon NEM lesz pénztár!
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(Folytatás az 1. oldalról) 
A Gerô-Hegedûs-féle sztálinisták 

ebbôl a megfogalmazásból ki-
indulva további katonai lépéseket 
szorgalmaztak, és tervezték 28-a haj-
nalára, a Corvin köz elleni totális 
szovjet lerohanás beindítását. Moszk-
va nem vállalta a kezdeményezô lé-
pést, ami összefügghetett a szuezi 
válsággal, ami éppen egy napra rá lé-
pett drámai fordulatba, Izrael támadó 
hadmûveletével. 

Október 30-ra a harcok elcsitultak, 
a szovjet csapatok elhagyták Buda-
pestet, visszavonultak vidéki lakta-
nyáikba. Nagy Imre kormánya am-
nesztiát hirdetett a harcokban részt-
vevôknek, bevezette a Kossuth-cí-
mert, nemzeti ünnepnek nyilvánította 
március 15-ét. Lecserélték az ellen-
forradalom szót, hivatalosan is nem-
zeti demokratikus mozgalom lett a 
fejlemények elnevezése. Bejelentette 
az egypártrendszer megszûnését, ko-
rábbi pártok újjáalakultak. A Buda-
pesti Országos Börtönben fogva tar-
tott politikai elítélteket kiszabadítot-
ták. Csak ekkor szabadult ki Mind-
szenty bíboros hercegprimás is.

Október 29-én Charles Bohlen (az 
USA moszkvai nagykövete) kijelen-
tette: országa nem tekinti potenciális 
szövetségesének a lengyeleket és a 
magyarokat, tehát Amerika nem kí-
ván beavatkozni a kelet-európai ese-
ményekbe. Ezek után már csak a 
testvérpártok beleegyezése hiányzott 
az intervencióhoz. 

Korabeli közlemény:
„Nagy Imre, a Minisztertanács 

elnöke és megbízott külügyminiszter 
ma, november 1-jén délelôtt magához 
kérette Andropov urat, a Szovjetunió 
magyarországi rendkívüli és megha-
talmazott nagykövetét. Közölte vele, 
hogy a Magyar Népköztársaság kor-
mányához hiteles értesülések érkez-
tek újabb szovjet katonai alakulatok-
nak Magyarországra való bevonulásá-
ról. Követelte ezeknek a szovjet kato-
nai alakulatoknak haladéktalan azon-
nali visszavonását. Kijelentette a 
szovjet nagykövetnek, hogy a magyar 
kormány a varsói szerzôdést azonnal 
felmondja, egyidejûleg kinyilatkoz-
tatja Magyarország semlegességét, 
az Egyesült Nemzetek Szervezetéhez 
fordul és az ország semlegességének 
védelmére a négy nagyhatalom segít-
ségét kéri. Andropov szovjet nagykö-
vet tudomásul vette a Minisztertanács 
elnökének és megbízott külügymi-
niszterének tiltakozását és közlését, s 
megígérte, hogy haladéktalan választ 
kér kormányától.”

Mi ösztönözhette Nagy Imrét és 
kormánytársait egy ilyen kényes és 
veszélyes lépésre. A Varsói Szerzôdés 
felmondása nem az utcán fogalma-
zódott meg. Csak arra lehetett jó, 

Csapataink harcban állnak...
hogy felbôszítse a Kreml urait. A ve-
zetô kommunistából három napja 
szabadságharcossá vált Nagy Imre 
vajon túl akart tenni mindenki máson 
a függetlenség követelésében? Így 
akarta igazolni átállását a nemzeti 
oldalra? Elképzelte, hogy egy ilyen 
deklaráció varázslatosan érinthetet-
lenné teszi Magyarországot, és világ 
szégyenére a szovjet medve farkát 
behúzva kioldalog az országból? Vagy 
azt hitte, hogy már akkorát gyôzött a 
forradalom, hogy szórakozni lehet a 
hatalmas ellenséggel? Vagy arra gon-
dolt, hogy Nyugat csak erre vár, és – 
miként hirdeti – megvédi azokat, akik 
kivívták függetlenségüket? 

Nagy Imrének semmiféle tapaszta-
lata nem volt külügyi dolgokban, sem 
ismeretsége, sem öszeköttetése nyu-
gati országok diplomáciai köreivel. 
Gyemekkorunkban volt olyan játék, 
amelyben a „Nem ér a nevem!” mon-
dóka mentességet adott. A hatalmi 
politikában nem lehet mondókával 
kisétálni a vadállat karmai közül. 

„Rossz volt Nagy Imre korábbi mi-
niszterelnökségének amerikai megí-
télése: a budapesti amerikai követség 
1954-ben úgy vélte, »a magyarok el-
lenszenvvel viseltetnek rendszerével 
szemben«. Nagy gazdaságpolitikáját 
katasztrofálisnak minôsítették 1953–
1955 közötti kormányfôsége idején. 
Nagy elmulasztotta, hogy akár szim-
bolikus lépéssel enyhítsen a két or-
szág ellenséges viszonyán. Dulles ki-
fejtette, az USA-nak semmi köze a 
Nagy-kormányhoz, az új amerikai kö-
vetet pedig utasította, hogy ne adja át 
megbízólevelét. Ezt csak november 
3-án másították meg, tekintve, hogy 
Nagy »elfogadta a nép szabadságra 
és függetlenségre vonatkozó követe-
léseit«, és semlegességért folyamo-
dott. Ekkor már túl késô volt. Tükrö-
zôdött Lengyelország és Magyaror-
szág eltérô fontossága is a régión 
belül. Az elôbbi tekintetében a vezér-
kari fônökök utasítást kaptak, hogy 
vizsgálják meg a nemzetközi katonai 
akció lehetôségét, míg Magyarország 
esetében is elutasították a katonai se-
gítségnyújtás minden formáját.” 

(Borhi László: Moszkva és Washing-
ton között 1956-ban).

Ez az idézett rész tovább bonyolítja 
a rejtelmet: Amerika értékeli a füg-
getlenségi küzdelmet, de nem hono-
rálja. 

Nagy Imre Kossuth-i hangvételû 
írása is elgondolkodtató: „A népek és 
országok a szocializmust is csak úgy 
hajlandók elfogadni, ha az biztosítja, 
vagy meghozza nemzeti függetlensé-
güket, szuverenitásukat, egyenjogú-
ságukat. A magyar tragédiának az 
a lényege, hogy a szocializmus és a 
nemzeti függetlenség eszméje szem-
bekerültek egymással. A magyar fel-

kelés alapvetô értelme az volt, hogy 
megkeresse és megtalálja ennek az 
ellentétnek a megszüntetését és meg-
teremtse a kellô egységét, teljes össz-
hangját.” 

Mi más ez, mint a szocializmus 
megmentése, nemzetek általi elfo-
gadtatásának elmélete. Mégegy titoiz-
mus. Csakhogy az internacionalizmus 
elvetése nem érdekelte sem az orosz-
soviniszta Keletet, sem a nemzetkö-
ziség fôfészkét, Nyugatot. Miért nem 
jött erre a felismerésre fiatal korá-
ban, miért csak sarokba szorított álla-
potában?

Vajon tudott-e Nagy Imre arról, 
hogy Dulles október 27-i beszédében, 
biztosította a szovjet vezetôket arról, 
hogy az Egyesült Államok nem tekin-
ti Magyarországot potenciális szövet-
ségesnek, és hozzátette, hogy Ame-
rika célja a kelet-európai országok 
függetlenségének és szuverenitásá-
nak helyreállítása? Bohlen nagykövet 
október 29-én megismételte az üze-
netet a Kreml vezetôi számára, hogy 
kormányának nincsenek tervei Ma-
gyarországgal. A State Department 
elemzése október 30-án leszögezte, 
hogy minden hathatós segítség a ma-
gyaroknak „valószínûleg ellenséges-
kedéshez vezetne az oroszokkal”

A magyar kérdést november 1-jén 
Hruscsov távollétében az SZKP el-
nöksége Mikojan kezdeményezésére 
ismét megvitatta. Mikojan 10–15 na-
pot kért a Nagy Imre-kormány szá-
mára a helyzet stabilizálására. Szerov 
erre azt válaszolta: „Erélyes intézke-

déseket kell tenni. Meg kell szállni az 
országot...” Konyev és Zsukov szerint: 
„Budapest a felkelôk hatalmában van. 
Eluralkodott az anarchia. A reakció 
felülkerekedik. A megoldás: megszál-
lás...”

November 2-án Malenkov és Krus-
csev Brioni szigetén Tito, jugoszláv 
pártvezetôvel konzultál a magyar 
eseményekrôl. Tito helyesli a szovjet 
beavatkozást, és elfogadja Kádár Já-
nos jelölését. Brioni elôtt Bukarest-
ben tárgyaltak a szovjet vezetôk a 
román, bolgár és csehszlovák veze-
tôkkel a megszállás elôkészítésérôl. A 
románok katonákat is ajánlottak, de 
ezt Kruscsev visszautasítja. Liu Sao-
csi Mao-Ce-tung nevében beleegye-
zett a katonai beavatkozásba.

„Ma hajnalban a szovjet csapatok 
támadást indítottak fôvárosunk ellen 
azzal a nyilvánvaló szándékkal, hogy 
megdöntsék a törvényes magyar de-
mokratikus kormányt. Csapataink 
harcban állnak! A kormány a helyén 
van. Ezt közlöm az ország népével és 
a világ közvéleményével!” – mondta 
Nagy Imre a Magyar Rádióban 1956. 
november 4-én 5 óra 20 perckor.

A kormány a helyén van! Egy rádió-
szózatban ennek a mondatnak az üze-
nete csak az lehet, hogy emberek, 
tartsatok ki, ne adjátok meg magato-
kat, a helyzet nincs elveszve. Holott 
nyilvánvaló, hogy a megindult irdat-
lan háborúban, az erôviszonyok alap-
ján, órákon belül új helyzet áll elô, 
amelyben a kormány már nem lesz 
a helyén. 

Ha csak az lett volna a szándék, 
hogy „megdöntsék a törvényes ma-
gyar demokratikus kormányt” akkor 
nem kellett volna az ország összes 
városaira rátámadni, és a fôvárosba 
vezetô utak házait szétlôni, szinte 
eszeveszetten. A szovjet támadás cél-
ja a forradalom letörése volt. A ma-
gyar nép megbüntetése, elrettentése 
volt. A kommunista Nagy Imre bûne 
a szovjet szemében egyértelmû: nem 
teljesítette kommunista kötelességét, 
nem verte szét az ellenforradalmat. 
Pedig teljesítette bolsevik kötelessé-
gét, a forradalom elsô öt napjában 
igénybe vette a szovjet alakulatokat 
a forradalmárok ellenében. Igaz, ha 
nem vált át idôben, a forradalom sö-
pörte volna el. 

Fogadjuk el, hogy az események 
során fölébredt benne a haza iránti 
érzelem is, nemcsak a félelem attól, 
hogy a rendszer omladékai alá kerül. 
Mindkét esetben, tehát hazafivá ved-
letten is, meg akkor is ha csak takti-
kázott, a forradalom ereje sodorta ôt 
magával, olyannyira, hogy megtett 
olyan politikai lépéseket, amiket az 
ország elvárt tôle, de olyanokat is 
megtett, amelyeket hazája sorsáért 
felelôsséget érzô politikus nem tehet 
meg.

A magyar forradalom tragikus hôs-
költemény, maga a rejtélyes magyar 
lélek, amely elbukik a lehetetlen meg-
kísérlésében, de feltámad és igazolást 
kap amikor a történelem szekere 
visszatér a méltányosabb útra. 

Új utazási ügynök Sydney-ben!
*Szállás,              *Repülôjegyek,
*Hajóutak,                *Autóbérlés

Minden amire utazáskor szüksége lehet. Hétvégi kiruccanás 
vagy föld körüli túra? Mi bármit megszervezünk!

Hívja Évát: 02 96516923 vagy email

evas@travelmanagers.com.au
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HÍREK=HÍREK=HÍREK=HÍREK=HÍREK=
„Az autonómia egy politológiai termi-

nus, nem kell vele ijesztgetni” — 
mondta Csáky Pál a szlovák közszol-
gálati televízió Öt perc múlva 12 címû 
mûsorában. A pártelnök a Magyar 
Koalíció Pártjából (MKP) „hat éve 
összeférhetetlensége miatt kizárt új-
ságíró” (Barak László — a szerk.) ma-
nipulációjának tartja az egész folya-
matot, és megemlíti, hogy egy 
magyarországi napilap szlovákiai tu-
dósítója is „tudatosan próbált pánikot 
kelteni”. 

Szerinte a Tôkés Lászlóval folytatott 
tárgyalásán „semmi törvénytelen nem 
történt”. Amikor a mûsorvezetô szlo-
vák nyelven felolvasta a találkozó 
utáni sajtótájékoztatóján tett nyilatko-
zatát, mely szerint „az autonómia min-
dig az MKP legitim célja volt”, a párt-
elnök azt mondta, rossz a fordítás, s 
nemcsak ebben a mondatban, hanem 
több helyen is. 

Az MKP elnöke kijelentette, hogy 
egyetlenegyszer ejtette ki az autonó-
mia szót, politológiai szakkifejezésként 
használva. Véleménye szerint buta, 
provinciális hajtóvadászat folyik az 
MKP ellen. 

„Nem az autonómia a Magyar Koa-

líció Pártjának célja, hanem Nagy-
Magyarország — így gondolja Anna 
Belousovová, a Szlovák Nemzeti Párt 
elsô alelnöke. — Az autonómia csak 
eszköz. Csáky valószínûleg elvesztette 
az önuralmát, amikor megnyitotta az 
autonómia témáját. Aztán megijedt 
saját szavaitól, és letagadta.” Bírálta a 
magyar politikusokat is: „Kik oktatnak 
ki bennünket demokráciából? Buda-
pest, ahol terjed a fasizmus, és a pro-
pagálása csak szabálysértésnek mi-
nôsül?” 

Újabb kettôs keresztet állítottak a hét 
végén a nemzetiek, ennek kapcsán 
pártelnökük, Ján Slota kijelentette, 
hogy a keresztállítással senkit sem 
akar megsérteni. „Csak meg akarjuk 
mutatni egész Európának és az egész 
világnak, hogy ez a mi földünk, ame-
lyet nem adunk senkinek. Nem enge-
dünk annak az óriási nyomásnak, 
amelyet déli szomszédaink gyakorol-
nak ránk Budapestrôl, ahol az a kócos 
asszony van, szegényke. Ô fenyegeti 
azt a miniszterelnököt, akinek a bo-
kájáig sem ér. Ezt senki sem engedheti 
meg magának ezzel a nemzettel 
szemben. Mi az idôk kezdete óta itt 
vagyunk, azok a mongolok sokkal-

sokkal utánunk jöttek. Ôk turulokat 
emelnek, azokat a magyar papagá-
jokat” — mondta a pártvezetô. Arra 
hívta fel hallgatóságának figyelmét, 
ne hagyja magát elbutítani a médiától, 
a sajtót ugyanis Budapestrôl pénzelik, 
Amerikából, különbözô nyugat-euró-
pai központokból. „Ti ne hagyjátok 
magatokat becsapni. Legyünk egysé-
gesek. Egységesítsenek bennünket a 
kettôs keresztek” — zárta beszédét a 
második legerôsebb kormánypárt el-
nöke.

* * *
Az Egyesült Államok hadserege sza-

kértôk és hatalmas pénzösszegek fel-
használásával igyekszik felkutatni a 
második világháború során Németor-
szágban elesett amerikai katonák 
holttestét. A kutatás jelenleg a nyugat-
németországi Eifel-hegységben folyik, 
ahol több ezer amerikai katona vesz-
tette életét a harcok során.

A krumpli- és búzaföldeken folyó 
munkát Denis To régész vezeti. Ép-
pen egy amerikai pilóta sírját keresik, 
aki a Hürtgen erdôben zajlott csata 
során zuhant le P-38-as gépével. To és 
csapata az Egyesült Államok Védelmi 
Minisztériuma Hadifoglyok és Eltûnt 
Személyek Felkutatásáért Felelôs 
Egyesített Parancsnoksága (JPAC) alá 
tartozik, amelynek feladata az ameri-
kai hadifoglyok és harc közben eltûnt 
személyek felkutatása világszerte.

Hivatalos számítások szerint még 
nem került elô 78 ezer amerikai a 
második világháborúból, 8100 a koreai 
háborúból, 1800 a vietnami háborúból, 
120 a hidegháború idejébôl, és 1 az 
1991-es Öböl-háborúból. A JPAC 400 
katonai és civil munkatársat foglal-
koztat, 50 millió dolláros éves költség-
vetéssel rendelkezik, és egy Központi 
Azonosító Laboratóriumot (Central 
Identification Laboratory-CIL) tart 
fenn Hawaiin, amely a világ legna-
gyobb törvényszéki antropológiai la-
boratóriuma. A JPAC által feltárt 
csontokat az itt dolgozó antropológusok 
vizsgálják meg, és a családok csak ak-
kor kaphatják meg ôket, ha egyértel-
mûen sikerült azonosítani a maradvá-
nyokat.

A második világháborúban eltûnt 78 
ezr amerikai közé tartozik az a 20 éves 
texasi pilóta, akinek testét a német 
búzamezôk fedik. A férfi a belgiumi 
Florennes-ban állomásozó 474. vadász-
repülô század tagjaként utánpótlást 
vitt a szárazföldi csapatoknak, ám 
1944. november 5-én a német lég-
elhárító ágyúk tüzébe került, és gépe 
kigyulladt. A közelben lakó, akkor 15 
éves Therese Rick éppen ruhát tere-
getett. „Láttam a repülôgépbôl kicsapó 
füstfelhôt. A pilóta tett még néhány 
hurkot, de aztán hallottam a becsapó-
dást. Oda akartam futni, de az anyám 
nem engedte.”

Borzalmas látvány lett volna. A Hürt-
gen-erdônél elesettek tetemét gyakran 
ott hagyták, ahol meghaltak. Therese 
Ricket és anyját pár nappal késôbb 
evakuálták, így a csata legborzalma-
sabb részétôl megmenekültek. Ernest 
Hamingway, aki haditudósítóként 
vett részt a csatában, figyelemre mél-
tó beszámolót írt az összecsapásról. Az 
amerikaiak kevesebb, mint öt hónap 
alatt 22-32 ezer katonát veszítettek, 
ami csaknem a fele a vietnami háború 
áldozatainak. A Hürtgen-erdônél zajló 
hadi események 1944 szeptembere és 
1945 februárja között történtek. A fák 
között lövészek rejtôztek, akik minden 
apró mozdulatra tüzeltek. A talaj tele 

Városnézés Pozsonyban
(Elsô rész)

A bécsi szállodák recepciójánál a füzetecskékben a sok kirándulás között 
fellelhetô egy egésznapos kirándulás Pozsonyba 66 euróért. A szállodából az 
utast elviszik autóbusszal a Második Szlovák Köztársaság fôvárosába, ahol 
angol és német nyelvû idegenvezetô mutatja be a várost. Utána háromfogásos 
ebéd, majd délután vissza Bécsbe a Dunán szárnyashajóval. 

Az autóbusz a pozsonyi hídnál adja át az utasokat az idegenvezetônek, aki 
középkorú, lezser, rövid nadrágot és szandált viselô barátságos, közvetlen mo-
dorú férfi. Mivel nem mutatkozik be, nevezzük az idegenvezetôt Id-nek.

Id elpanaszolja, hogy a kommunisták a régi Pozsony nagy részét lerombolták, 
csak azért, hogy az új híd messzebb essék az osztrák határtól. Ezután az elsô 
állomás a Holocaust emlékmû a régi, lerombolt zsinagóga helyén. Az emlékmû 
talapzatán csak két szó van, egy héberül, egy szlovákul, de még ezeket is elta-
karják a koszorúk. Nincs semmi más leírás, ami az Elsô Szlovák Köztársaságban 
kezdeményezett és végrehajtott zsidóüldözésre emlékeztetne, vagy magyará-
zatot adna. Id egy mondattal elintézi a Holocaustot („ez itt a Holocaust emlék-
mû”), de azonnal rámutat az emlékmûtôl 20 méterre egy házfalra rögzített 
emléktáblára amin szlovákul és angolul ez olvasható (angolból magyarra le-
fordítva):

„A 19. század második felében és a 20. század elején Nyitra és Trencsén me-
gyékbôl 1462 és utána még több tízezer szlovák gyereket deportáltak magyar--
lakta területekre, ahol szándékosan elnemzetlenítették ôket.

1998 Szlovák Kultúrminisztérium”
A Holocaustról nincs semmi tájékoztatás, de éppen az emlékmû mellett egy 

emléktábla elmarasztalja a DEPORTÁLÓ magyarokat. Id viselkedésébôl a 
szándék nyilvánvaló: elterelni a figyelmet az Elsô Szlovák Köztársaság bûneirôl 
és ügyesen összekapcsolni a Holocaustot a kegyetlen szlováknyúzó magyarok-
kal. Id és fônökei tudják, hogy azok, akik külföldrôl ellátogatnak Pozsonyba, 
majdnem semmit sem tudnak Közép-Európa történelmérôl, és az a méreg, amit 
Id és kollégái beadagolnak a jámbor turistáknak, az hatékonyan szolgálja a tót 
nacionalizmus céljait. Feltûnô, hogy éppen a Holocaust emlékmû mellé he-
lyezték ezt a magyarellenes emléktáblát és nem valahol Nyitra vagy Trencsén 
megyében. Ez azért is felháboritó, mert a szlovákiai Holocaust egyik jellem-
vonása, hogy a fiatal zsidók voltak, akiket elsônek deportáltak. Sas Andor törté-
nészt idézve: „Az elsô deportáló vonatok a szlovákiai zsidóság munkaképes 
fiatalságával, 16-35 éves fiatalemberek és lányok ezreivel indulásra vártak 
Lengyelország és a biztos pusztulás felé.”

Egy Holocaust emlékmû mellett lévô emléktáblára valami olyasmi illene, 
amit megint Sas Andor írt:

„1942 március 25-tôl 1942 október 20-ig tartott az elsô deportálás idôszaka. 
Külföldre visznek ötvenhétezer embert, a szlovákiai zsidóság háromnegyed 
részét. Megnyílik a föld az addig csak hajszoltak alatt, s elnyeli elôször az életük 
virágában levô fiatalokat, azután családokat deportáltak együttesen. Az elsô 
deportálás ötvenhétezer áldozatából kb 300 tért vissza, a második deportálás 
(1944 szeptember — 1945 március) mintegy tizenkétezer résztvevôjébôl kb. a 
fele.”

Az még valahogy érthetô, hogy minden nemzet igyekszik a legjobb színben 
feltûnni a világ elôtt, és nem szívesen teregetik a szennyest a nyilvánosság 
elôtt, de amikor egy ország a szomszéd nép nyakába akarja varrni saját bûneit, 
azt csak minôsíthetetlenül aljas viselkedésnek nevezhetjük. Ezt a tót nacionaliz-
mus megteheti, azért is, mert Budapest figyelme olyan tárgyakra összpontosul, 
mint a “Tarka Magyarország” .

(Folytatjuk)
Kroyherr Frigyes 



volt lövészárkokkal és aknákkal. Ráa-
dásul hideg volt. „Hürtgennél a kato-
nák megfagytak; olyan hideg volt, 
hogy pirospozsgás arccal fagytak 
meg” — írta Hamingway „A folyón át 
a fák közé” címû regényében.

Miközben az amerikai irodalom és 
filmipar elôszeretettel foglalkozik más 
csatákkal, különösen a normandiai 
partraszállással, Hemingway mellett 
csak igen kevesen emlékeznek a Hürt-
gen-erdei szenvedésekre. Ami nem is 
csoda, hiszen az amerikaiak nem csu-
pán sok áldozatot veszítettek, de nagy 
sikerekkel sem büszkélkedhettek. Cél-
juk a Rajna menti elôrenyomulás biz-
tosítása volt, és ki kellett ûzniük a né-
meteket az erdôbôl, hogy azok minél 
távolabb kerüljenek a völgyben lévô 
víztározótól. A németek azonban túl-
ságosan is jól ismerték a terepet. A 
Rur víztározó távol mindentôl, az erdô 
mélyén fekszik. 1945 februárjában, 
amikor már minden ellenállás célta-
lanná vált, a német csapatok megnyi-
tották a gátakat, és a Rur (Roer) folyó 
környékét járhatatlan mocsárrá vál-
toztatták. Ezzel sikerült két hétre meg-
akasztaniuk a szövetségesek keleti 
elôrenyomulását.

 * * *
Erdély egyedi természeti és kulturá-

lis örökségét, gazdag mezõgazdasági 
kultúrájának, hagyományos vendéglá-
tóiparának és konyhájának, valamint 
sajátos kézmûves-termékeinek fenn-
maradását kívánja támogatni a Trans-
sylvania Authentica nevû új védjegy-
program. 

A programot a csíkszeredai Polgár-
Társ Alapítvány és a Károly, walesi 
herceg által 1979-ben létrehozott The 
Prince’s Charities nevû alapítvány kö-
zösen indította útjára — írja a kolozs-
vári Krónika napilap. 

Erdély értékeit a hipermarketek hó-
dítása is veszélyezteti A program si-
kerességének érdekében a csíkszer-
edai alapítvány márkanévként 
jegyeztette be a Transylvania Authen-
ticát, minõsítési rendszer kidolgozása 
mellett. Szakemberek döntenek majd 
arról, hogy ki jogosult a védjegy hasz-
nálatára. Potozky László, a Polgár-
Társ Alapítvány elnöke szerint lega-
lább tíz évnek kell eltelnie ahhoz, hogy 
a márkanév branddé nõhesse ki ma-
gát, a siker pedig egyáltalán nem ga-
rantált. 

„Lehet, hogy késõn indítottuk a prog-
ramot, hiszen egyre több a sikert ve-
szélyeztetõ tényezõ. Az utóbbi idõben 
elárasztották a piacot a harmadik 
világban élõ kisiparosokat támogató, 
fair trade-termékek, az olcsó afrikai és 
keleti áruk. A hipermarket-jelenség is 
hangsúlyosabbá vált, így nagyon ne-
héz egy ilyen programot sikerre vinni” 
— vélekedett Gáll Ajnácska prog-
ramvezetõ. 

A program kidolgozói kisvállalkozói 
tõkeként akarják használni a környe-
zeti adottságokat, valamint a kulturális 
örökséget. Ezen kívül segíteni akarják 
a kistermelõket, piaci lehetõségek 
feltárásában és erõsíteni kívánják a 
termelõk közötti kapcsolatokat is. Cél-
juk az is, hogy segítsék a közösségek 
helyi identitástudatának erõsítését és 
megõrzését. 

* * *
A kárpátaljai Szolyván emléktáblát 

helyeztek el a sztálini diktatúra idején 
áldozatul esett ottani magyarok emlé-
kére. A kommunizmus alatt csupán 
nemzetiségük miatt életüket vesztett 
magyarokról Zétényi Zsolt, a Nem-
zeti Jogvédô Alapítvány elnöke, és 
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határozat mellett: Spanyolország, Szlo-
vákia, Románia, Ciprus és Görögor-
szág. Ez az öt ország máig nem ismerte 
el Koszovó függetlenségét. A határo-
zatot ellenzôk között volt az Egyesült 
Államok. Rosemary DiCarlo nagykö-
vet azt mondta a közgyûlésben, hogy a 
szerb kérés „szükségtelen és haszon-
talan”, és Koszovó függetlensége visz-
szafordíthatatlan.  

Szerbia, amely vallási és történelmi 
okok miatt szerves részének tekinti 
Koszovót, az ôt támogató Oroszor-
szággal együtt elutasította a terület 
februárban kikiáltott függetlenségét.

* * *
A magyar kormány anyagi támo-

gatásával elkészült intézményeket ad-
tak át néhány bánáti magyar faluban. 
A kistelepüléseken mûvelôdési háza-
kat és egy iskolát újítanak fel a támo-
gatásból. A kistérség legközelebb bu-
szokat szeretne kérni, hogy elejét 
tudja venni az elvándorlásnak. 

Budapest kétszázharmincezer eurót 
szánt arra, hogy Udvarszálláson (Dob-
ricevo) felújítsák a mûvelôdési házat, 
Kanakon (Konak) az iskolát, Bókán 
(Boka) a mûvelôdési otthont, továbbá 
vízvezetéket és új mûvelôdési házat 
kapjon Káptalanfalva (Busenje). Ez 
utóbbi kis településen, amelyet 2005-
ben teljesen elöntött a Romániából át-
zúduló, megáradt Temes, egyetlen 
régi ház maradt, huszonnyolc épült 
újjá, a lakosok száma pedig hatvanötre 
fogyott.

A szórványban élô magyarok által 
lakott kelet-bánáti kis települések a 
fejletlen, alig kétmillió eurós évi 
költségvetésbôl gazdálkodó Szécsány 
(Secanj) községhez tartoznak, ahol az 
egyik legnagyobb gondot a fiatalok 
elvándorlása jelenti. Ennek legfôbb 
oka a munkalehetôségek hiánya és az 
iskolába járás nehézségei.

A község vezetôi példaként elmond-
ták: havonta tizenötezer dinárba 
(mintegy kétszáz euróba) kerül az, 
hogy egy diák a román határon lévô 
Módosból (Jasa Tomic) eljusson a 
legközelebbi, a negyvenöt kilométerre 
esô Nagybecskereken (Zrenjanin) lé-
vô középiskolába, s ezt a kiadást 
nagyon kevés család engedheti meg 

Dupka György, a szolyvai emlékbi-
zottság elnöke is megemlékezett 
beszédében. Az Október 23. Bizottságot 
vezetô Szöôr Anna a kommunizmus 
neoliberalizmusban való továbbélésé-
nek fenyegetô veszélyére hívta föl a 
figyelmet. Az ünnepség után a szóno-
kok a beregszászi II. Rákóczi Ferenc 
Fôiskolán tartottak fórumot. A tábla-
avatás az elsô állomása volt annak a 
mozgalomnak, amelyet az Október 23. 
Bizottság Alapítvány és a Nemzeti 
Jogvédô Alapítvány kezdeményezett. 
A két szervezet szerint a politikai és 
közéleti megtisztulás elsô lépése a 
kommunista múlttal való ôszinte 
szembenézés. Ennek jegyében szólí-
tották fel elnökeik az összmagyarságot 
a kommunizmus áldozataiért emlék-
táblák elhelyezésére.

* * *
Az ENSZ-közgyûlés támogatta Szer-

bia kérését, hogy a Hágai Nemzetközi 
Bíróság foglaljon állást Koszovó füg-
getlenségének törvényessége ügyé-
ben. A bíróság várhatóan csak egy-két 
év alatt készíti el a válaszát. 

Belgrád azért szerette volna kikérni a 
semleges testület jogi véleményét, 
hogy az majd segítsen enyhíteni a fe-
szültséget a térségben. Koszovó párt-
fogói szerint az eljárás lelassítja a 
köztársaság integrációját a világ kö-
zösségében.

„Koszovó függetlensége eldöntött 
tény, amely nem fordítható vissza. Az 
ENSZ-Közgyûlés döntése nem szolgál-
ja Koszovó és a térség hosszú távú 
stabilitását” — áll a pristinai államfô 
és a kormány közös közleményében, 
melyet az ENSZ-közgyûlés döntése 
után adtak ki. A közlemény kiadói 
azért arra számítanak, hogy a mostani 
döntés ellenére folytatódik Koszovó 
önálló államként való elismerésének 
folyamata.

A szavazásban részt vevô tagállamok 
közül 77-en támogatták, 6-an ellenezték 
Szerbia javaslatát, 74-en tartózkodtak, 
köztük Magyarország is. Bródi Gábor 
New York-i magyar ENSZ-nagykövet 
azt mondta: Magyarország nem akarta 
megakadályozni, hogy Szerbia a bíró-
sághoz forduljon, mivel ez joga min-
den tagállamnak. Hozzátette ugyanak-
kor, hogy Magyarország jogi 
álláspontja világos: elismerte Koszovó 
függetlenségét. „Nincsenek kétsége-
ink, ezért nem szavaztuk meg a ha-
tározatot” — mondta Bródi Gábor.

A nagykövet szerint az EU-tagálla-
mok között hosszú ideig folyt az 
egyeztetés a francia elnökség veze-
tésével. Magyarország is azt támo-
gatta, hogy a közös álláspont a tartóz-
kodás legyen, de „néhányan ragaszkod 
tak nemzeti álláspontjukhoz” — közölte 
Bródi.

Összesen öt EU-tagállam szavazott a 

magának. Ezért azt kérték a magyar 
kormány képviselôitôl, hogy a követ-
kezô támogatás keretében buszokat 
kapjanak, mert akkor megszervezhetik 
a diákok szállítását. 

* * *
Az austerlitzi csatában elpusztult 

lovaknak állítanak emlékmûvet a csa-
ta színhelyén, a dél-morvaországi 
Slavkovban — jelentette be Ivan 
Vystrcil, a Közép-európai Napóleon 
Társaság elnöke.

1805. december 2-án a három császár 
csatájában közel 5000 ló pusztult el, 
amikor a napóleoni seregek leverték I. 
Ferenc osztrák császár és I. Sándor 
orosz cár hadait. A csatamezôn 40 ezer 
katona halt meg.

A 20. század elsô feléig lovak nélkül 
elképzelhetetlen volt a háború, és 
lovak ezrei pusztultak el a csatákban. 
Az emberekrôl megemlékeztek, de a 
lovakról elfeledkeztek. A Napóleon 
Társaság ezért anyagilag kívánja 
támogatni, hogy emléket állítsanak a 
csatában megölt lovaknak is. Az em-
lékmûvet egy éven belül állítják majd 
fel, pontos helyét még nem válasz-
tották ki — mondta el Vystrcil.

A napóleoni csata áldozatainak em-
lékére 1933 óta tartanak rendezvénye-
ket Slavkovban, melyeket évente tí-
zezrek látogatnak belföldrôl és 
külföldrôl egyaránt.

* * *
A budapesti Szépmûvészeti Múzeum 

grafikai gyûjteményének németalföldi 
anyagából nagy érdeklôdés mellett 
nyílt kiállítás a párizsi Louvre-ban.

A világ leglátogatottabb és egyik 
legnagyobb múzeumának rajzkiállító 
részén háromnyelvû, a francia és az 
angol mellett magyar feliratok fogad-
ják a párizsi látogatókat: a Reneszánsz 
és a manierizmus Németalföldön címû 
tárlat a budapesti Szépmûvészeti Mú-
zeum elsô önálló kiállítása a Louvre-
ban.

A 16. századi németalföldi rajzokból a 
nyolcvanas években már volt egy kiál-
lítás Washingtonban, de Európában 
még soha, így a Louvre négy termében, 
részletes magyarázatokkal ellátott 79 
alkotásból összeállított tárlat igazi mû-
vészeti kuriózumot kínál — mondta az 
MTI-nek a kiállítás kurátora, Gerszi 
Teréz mûvészettörténész, a Szépmû-
vészeti Múzeum Grafikai Gyûjtemé-
nyének korábbi vezetôje. A tárlat a 
németalföldi mûvészeti törekvésekrôl 
ad keresztmetszetet a legfôbb mes-
terek mûvein keresztül változatos te-
matikával: bibliai, történeti, mitológiai, 
allegorikus rajzokkal és tájképábrázo-
lásokkal ismerteti meg az érdeklôdôket.

A kiállítás rajzai öt csoportba ren-
dezve mutatják be a korszak mûvészi 
átalakulását: a hollandok (Maarten van 
Heemskerck, Jan Vermeyen) után a 
második teremben a flamandok (Ba-
rend van Orley, Michiel Coxcie, Frans 
Floris) kaptak helyet, akiket az új 
mûvészi ideál és forma kialakításában 
az olasz reneszánsz és a manierista 

mesterek ihlettek. Külön teremben 
láthatóak azon alkotók mûvei (Jan 
Brueghel, Jacques Savery, Hans 
Bol), akik Pieter Brueghel új, a 
valóságot felidézô tájábrázolásainak 
követôi. A negyedik nagy csoportot al-
kotják a prágai „rudolfinus” mûvésze-
tet képviselô németalföldi mesterek, 
akik II. Rudolf német-római császár és 
cseh király udvarában alkottak. A 
holland késô manieristákat bemutató 
ötödik részben a Haarlemben, Amsz-
terdamban, Utrechtben 1600 körül 
alkotó mesterek (Hendrick Goltzius, 
Abraham Bloemaert, Karel van 
Mander) mûvei láthatóak.

A Szépmûvészeti Múzeum Grafikai 
Gyûjteményében csaknem 10 ezer 
rajzot ôriznek. Ebben az olasz rész a 
leggazdagabb, de a 16. századi német-
alföldi mûvészet értékes sorozata az 
egyik legteljesebb, amely a 19. századi 
magyar gyûjtôk, köztük elsôsorban 
Esterházy Miklós kifinomult ízlésérôl 
tanúskodik. II. Miklós herceg a 19. 
század elején az egyik legjelentôsebb 
mûgyûjteménnyel rendelkezett Eu-
rópában, amelyet kismartoni kastélyá-
ból 1814-ben bécsi palotájába szállított. 
A gyûjtemény — amelyet 1870-ben 
felvásárolt a magyar állam — késôbb a 
budapesti Szépmûvészeti Múzeum 
gyûjteményének alapjává vált.
Gerszi Teréz elmondta: a francia-

magyar együttmûködés Prágában 
kezdôdött, ahol a magyar gyûjtemény-
bôl összeállított kiállításon a Louvre 
egyik kurátora beleszeretett a rudol-
finus tájképekbe, amelyek igazi ritka-
ságot jelentenek még a szakmának is, 
és eldöntötte: bemutatja ôket Párizs-
ban. Elsô állomásaként a Louvre 
rajzaiból az év elején nyílt kiállítás a 
Szépmûvészeti Múzeumban. A szép-
ség vonalai címû tárlaton bemutatott 
francia remekmûvekre több mint 40 
ezer látogató volt kíváncsi Budapes-
ten.

A Reneszánsz és manierizmus Né-
metalföldön címû kiállítás január 12-ig 
tekinthetô meg Párizsban.

* * *
Folytatódott a szlovákiai politikai 

hadszíntéren a magyar–szlovák adok-
kapok a hibrid nyelven írt tankönyvek 
miatt. A Magyar Koalíció Pártja 
(MKP) bírálta Dusan Caplovic mi-
niszterelnök-helyettest és Ján Miko-
laj nemzeti párti (SNS) oktatási mi-
nisztert, hogy nem ismerik a szlovák 
törvényeket és Szlovákia nemzetközi 
kötelezettségeit. „Ha ismernék, nem 
próbálnának lehetetlen nyelvi rend-
szert kényszeríteni a magyar nyelvû 
iskolákra.” A bírálatot a Ján Slota 
vezette SNS éles hangú nyilatkozatban 
utasította vissza. „A Szlovák Nemzeti 
Párt mindent megtesz azért, hogy 
Szlovákia magyar vagy bármilyen 
egyéb nemzetiségû állampolgárai lé-
nyegesen jobban beszéljék az állam-
nyelvet, mint az MKP képviselôi” — áll 
a közleményben. 
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Huszárszobor 
Akik nem voltak közvetlenül az 1956-

os forradalom résztvevôi, „csak” szel-
lemi folytatói, azok is megkapták a 
magukét… Mint például Benedikty 
Horváth Tamás író, akit egy hevenyé-
szett polgári demokratikus alkotmány-
tervezetért 1965-ben letartóztattak és 
elítéltek. Így az ô sorsát, pályáját is 
egy életre meghatározta ötvenhat.

— Miért változtatta meg családi ne-
vét?

— Corvinista barátomtól, Benedikty 
Dánieltôl vettem kölcsön, mondhat-
nám: örököltem. Egyidôsek vagyunk, 
Dani részt vett a Corvin közi harcok-
ban, ezért menekülnie kellett, külön-
ben kivégezték volna. Angliában te-
lepedett le, sajnos 1993-ban meghalt. 
Szerettem ôt hajlíthatatlan meggyô-
zôdéséért, kristálytiszta jelleméért. 
Aztán közvetlenül a Szuvenír meg-
jelenése elôtt, az ô emlékezetére, tisz-
teletére felvettem a nevét. A változ-
tatás másik oka, hogy a hagyományt 
felrúgva, a kor „jó” szokásához híven 
egy ifjonc költô elbitorolta a már is-
mert Horváth Tamás nevet, a ne-
vemet. Még 1998-ban szólt az egyik 
kritikusom: „te, micsoda rossz verse-
ket közölnek tôled?” „Tôlem?” – ál-
mélkodtam. – „Hiszen mostanában 
nem is írok verseket!” Kiderült, hogy 
ezzel a névvel egyre csak szaporodnak 
az újságírók, sôt már egy operatôr, 
egy rendezô és egy tévés szerkesztô is 
színre lépett. Minden okom megvolt 
tehát arra, hogy írói pályámat bará-
tom, Benedikty nevén folytassam.

— Ön szinte gyerek volt még ’56-ban. 
Hogyan került kapcsolatba a forra-
dalommal?

— Tizenhat éves, harmadikos gimna-
zista voltam. Ez a korosztály fôsze-
replôje volt a dicsô napoknak, fôként a 
budapestiek. A Corvin-közi harcosok 
átlagéletkora nem haladta meg a 19 
évet. Akkoriban Szegeden laktam, ott 
gomolyogtam minden tüntetésen. Gu-
mibotos ávósok kergettek a fél vá-
roson át 24-én, végül egy idegen ház-
ban éjszakáztam. Az egyetem központi 
épületérôl levert csillagot a hídra 
cipeltük 25-én, s nagy üdvrivalgás kö-
zepette a Tiszába dobtuk. A Takaréktár 
utcai sortûznél a közelemben sebesült 
meg az egyik barátom 26-án. De már a 
forradalom kirobbanása elôtt, október 
20-án is ott voltam az egyetem böl-
csészkarának nagytermében, ahol a 
város közönsége elôtt ismertették a 
MEFESZ vezetôi a forradalomhoz ve-
zetô 12 pontot. Vitathatatlan, hogy az 
országban elôször itt hangzott el: a 
szovjet csapatok hagyják el Magyar-
országot! Isteni csoda, hogy az ötven-
hatot követô terrort megúsztam, de 
késôbb már nem kerülhettem el a sor-
somat.

— A forradalom önnek nem ért véget 
ötvenhattal. Joghallgatóként 1965-ben 
súlyos politikai ügybe keveredett.

— Azt szoktam mondani, hogy életem 
gyémánttengelye mindmáig 1956. Ta-
lán százötven évenként adatik ekkora 
élmény egy generációnak. Családi éle-
tem is predesztinált arra, hová álljak: a 
háború utáni nyomor, apám korai 
halála, nagybátyámék hortobágyi de-
portálása és talán egyfajta genetikai 
örökségem a lázadásra. Nem tudtam 
befogni a számat. A hatvanas évek 
elején a szegedi jogtudományi egye-
temen megkérdôjeleztem a Kádár-
kormány legitimitását, és a Varsói 
Szerzôdés létjogosultságát is vitattam 
a szemináriumokon. Sokat ábrándoz-
tunk barátaimmal egy irodalmi, társa-
dalomtudományi, filozófiai folyóirat 
megindításáról. Legsúlyosabb „bû-

nöm”, hogy a többpártrendszeren ala-
puló polgári demokrácia államszerve-
zetérôl papírra vetettem néhány 
gondolatot. Ez a vázlat benne maradt 
egy könyvben a barátomnál, aztán né-
hány évvel késôbb a nyomozók meg-
találták.

— Hogyan buktak le?
— Mindössze fél éve tudtam meg, 

amikor a Történeti Hivataltól megkap-
tam az operatív anyag egy csöppecs-
kéjét, mintegy 250 oldalt, hogy már 
1963 óta figyeltek. Kreáltak belôlünk 
egy összeesküvô csoportot, s ránk ra-
gasztották a Próféták nevet. Ezzel a 
címmel nyitottak titkos dossziét rólam 
és a társaimról, kikiáltva engem a 
szervezkedés vezetôjének. Az összes 
levelünket felbontották, lefényképez-
ték. Az 1964-es lengyelországi utamon 
végig követtek. A dossziéból az is ki-
derült, hogy a politikai rendôrség ide-
haza több megyében is nyomozott utá-
nunk. Tervet dolgoztak ki, miként 
hatoljanak be észrevétlenül lakásunk-
ba, hogy felkutassák, lefényképezzék 
a ránk nézve terhelô írásainkat. Jó egy 
évvel a letartóztatásom elôtt már 
kilenc ügynök jelentett rólam. Végül 
1965 szeptemberének egyik hajnalán 
csaptak le ránk, s persze akkor már 
biztosra mentek. Ezt a végkifejletet és 
az utána következô börtönélményeimet 
Szamurájok címû regényemben írtam 
meg, mely 10 évig lapult a fiókomban, 
s csak 1989-ben jelenhetett meg a 
Szépirodalmi Kiadónál. Azóta mély 
hallgatás övezi. Nem tudok más re-
gényrôl, mely ilyen konzekvensen 
leplezte volna le az úgynevezett kádári 
konszolidáció hazug imázsát.

— Hányadéves hallgató volt a le-
tartóztatásakor?

— Az utolsó évet jártam, az abszo-
lutóriumból hiányzott három vizsga. 
Utána következett volna az állam-
vizsga. A forradalom tizedik évfordu-
lóján a gyûjtô dugig volt politikai fog-
lyokkal: téeszparasztok, hôbörgô 
bányászok, részegségükben Kádárt 
szidalmazó egyszerû figurák zsúfolód-
tak össze az ötvenhatos fegyveres 
harcosokkal, a legsúlyosabb politikai 
bûnözôkkel, ahogyan Kádárék ezeket 
a hôsöket elnevezték. Ôket persze nem 
engedték szabadon 1963-ban.

— Végül mivel vádolták, miért ítélték 
el?

— Kezdetben összeesküvéssel, a Leg-
felsôbb Bíróság azonban izgatássá 
„szelídítette” a tényállást. Lehet, hogy 
nem vetett volna jó fényt a legvidá-
mabb barakkra, ha boszorkányüldö-
zéssé fajul néhány egyetemista ügye. 
Két ország létezett akkoriban: Buda-
pestország és Vidékország. Budapest 
a bonyolult érdekszövetségek városa, 
ahol több szempont is érvényesülhetett, 
„liberálisabb” volt a légkör, jobban el 
lehetett tûnni, alá lehetett merülni a 
magamfajtának. A vidék országa úgy-
mond hitbizományokra oszlott, külön-
bözô ôskommunista, ávós dinasztiák 
fészkelték be magukat a hatalomba. 
Pol Pot megyében – így hívták Csong-
rád megyét – a Komócsin-klán és 
klientúrája uralkodott. Szinte para-
noiás pszichopaták módjára gyártották 
az ügyeket, hogy nélkülözhetetlen-
ségüket bizonyítsák, s hogy az éber-
ségre figyelmeztessék a politikai ve-
zetést. Reménykedtek abban, hátha 
elôbb-utóbb visszajön a régi jó ávós 
világ. Ez a „szerv” minden megyében 
tele volt kiszuperált ávósokkal. A ti-
zenhat prófétából végül hármónkat 
tartóztattak le. Megpróbálták össze-

kapcsolni az ügyünket az európai hírû 
néprajztudós, Bálint Sándor profesz-
szor meghurcolásával, csak az volt a 
„baj”, hogy akkor én még személyesen 
nem ismertem Sanyi bácsit.

— Keményen vallatták?
— Kezdetben nem nagyon hagytak 

aludni. Jó néhányszor éjjel is kihall-
gattak, elvették a szemüvegemet, erô-
sen rövidlátó vagyok, és csak a jegyzô-
könyv aláírásakor kaptam vissza 
néhány pillanatra. A mostani hallás-
gyengülésem is az ottani bánásmódra 
vezethetô vissza. A fûtetlen cellában 
megfáztam. Nem kaptam zsebkendôt, 
orvosi kezelést, s a fertôzés megtá-
madta a fülemet.

— Mikor szabadult?
— 1967 januárjában. Rögtön rendôri 

felügyelet alá kerültem. A szabadulás 
utáni idôszak talán még nehezebb volt, 
mint a börtön. Egyik munkahelyrôl 
rúgtak a másikra. Végül az olajiparban 
kötöttem ki, ahonnan már nem lehetett 
mélyebbre csúszni. Állandóan figyel-
tek, szimatoltak utánam. Csak a leg-
nagyobb titokban írhattam, jó ideig 
senkinek sem beszélhettem a verseim-
rôl. Megjegyzem, egyik letartóztatóm, 
aki egyúttal Bálint Sándornak is a 
vallatója volt, három évvel ezelôtt élet-
mûdíjat kapott Lamperth Mónikától. 
Hát így változnak az idôk. Jött az 1970-
es amnesztia. Mivel az ország összes 
egyetemérôl kizártak, felkerestem az 
egyik professzort, aki akkor a kar 
dékánja vagy az egyetem rektora volt, 
már nem emlékszem, hogy a tanácsát, 
a segítségét kérjem. Odahívott az ab-
lakhoz, s rámutatott a téren álló hu-
szárszoborra. Mit látsz? – kérdezte. A 
szobrot. No de mi ül a csákó tetején? – 
faggatott. Egy galamb – mondtam 
gyanútlanul. Na, akkor fogok én veled 
kezet, amikor ezzel a galambbal – 
rekesztette be a beszélgetést. Arra 
utalt, hogy Szegeden soha nem fognak 
engem doktorrá avatni. És akkor egy 
másik professzor, az áldott emlékû 
Kemenes Béla, a polgárjog kiváló tu-
dósa segített titokban, hogy, mint az 
ország egyetlen magánhallgatója, hat-
évnyi szünet után befejezhessem ta-
nulmányaimat Budapesten, az ELTE-n. 
Órákra nem járhattam, vizsgát sem 
ismételhettem. 1972-ben avattak dok-
torrá, de Szegeden nem tudtam jo-
gászként elhelyezkedni. Egy városszéli 
mûvelôdési házban lettem falusi bálok 
plakátírója és rendezôje. Valaki figyel- 
meztetett, hogy a kopók újból a nya-
kamba akarnak varrni egy ügyet. 

Menekülésszerûen távoztam Nyír-
egyházára, ahol csodák csodájára fel-
vettek ügyvédjelöltnek, s valamelyest 
konszolidálódott a helyzetem. Máig 
hálás vagyok ennek a városnak, hogy 
befogadott. Hamarosan válaszút elé 
kerültem: vagy az írás, vagy az ügy-
védi pálya, a kettô kizárja egymást. 
Akkor alakult az Új Tükör Budapesten. 
A szintén egykori ötvenhatos elítélt 
fôszerkesztô, Fekete Sándor, alias 
„Hungaricus” vett a pártfogásába, így 
lettem ennek az országos kulturális 
hetilapnak a munkatársa.

— Bô húsz évvel késôbb írta meg 
ötvenhatos nagyregényét, a csaknem 
ezeroldalas Szuvenírt. A fôszereplô 
Mérlegh Sándor 1956. november 11-e 
estéjén arra eszmél, hogy él, lélegzik 
és fázik, holott alig valamivel elôtte 
fogta el egy orosz ôrjárat, átkutatták, 
találtak nála egy üres töltényhüvelyt, 
öt perc alatt halálra ítélték, levetkôz-
tették, kirabolták, agyonlôtték. Iszo-
nyú történet, ahogy ez a 18 éves fiú két 

golyó ütötte sebbel a fejében az 
életéért kúszik-mászik a Ludovika 
bozótosában. Arra gondoltam, hogy 
Benedikty Horváth Tamás nagyon 
ismeri ezt a világot, olyannyira, 
mintha maga is átélte volna ezeket a 
rémségeket.

— Már a börtönben elhatároztam, 
hogy én fogom megírni ötvenhat epo-
szát, egy olyan nagyregényt, amelyik 
méltó színvonalon örökíti meg a for-
radalom hôseinek sorsát. Valami 
olyasmire gondoltam, mint Stendhal 
Vörös és feketéje, mely többet mond 
el a Napóleont követô idôkrôl, mint 
egy könyvtárnyi tanulmány, történé-
szi fejtegetés. Azt is elhatároztam, 
hogy eredeti stílust és nyelvet is te-
remtek a történethez. Másképp a mû 
nem futhatja meg a neki szánt pályát. 
Ilyen szempontból Joyce volt a pél-
dakép. De elôbb meg kellett találnom 
azt a kerettörténetet, mely abroncs-
ként fogja össze a hét évtizedet át-
ívelô, temérdek szereplôt felvonultató, 
gazdagon indázó eseménysort. Egy 
újságcikkben bukkantam rá végül. 
Fontos volt az is, hogy a Corvin-köz 
legfiatalabb szakaszparancsnokáról 
szólt az az írás. Szent meggyôzôdésem, 
ha a Corvin-köz nincs, akkor már 
október 24-e reggelén vérbe fojtotta 
volna a diktatúra a forradalmat. 
Ugyanaz történt volna, mint Berlinben 
vagy Poznanban. A Corvin-köz volt a 
legfontosabb ellenállási pont, anélkül, 
hogy ez a tény csökkentené a felkelés 
többi színhelyének jelentôségét. Va-
jon mi vitte ezeket a fiatalokat a bari-
kádra? Milyen sorsok, micsoda évti-
zedek vezettek idáig? Miféle családi 
miliôbôl hozták magukkal ezek a 
srácok a tartást, a lázadáshoz nélkü-
lözhetetlen dacot és a szabadság-
vágyat? Az újságcikk beindította a 
képzeletemet. Megírtam Sanyi kivég-
zésének a történetét, s akkor egy-
szerre, mintha száz és száz függönyt 
rántottak volna szét elôttem, újabb és 
újabb aspektusai tárultak fel a törté-
netnek. Mivel néhány hónapig a Tör-
ténelmi Igazságtételi Bizottság sajtó-
titkáraként tevékenykedtem, sok 
hajdani szabadságharcost ismertem 
meg, köztük néhány corvinistát. Szív-
tam, ittam magamba a történeteiket. 
Aztán kiutaztam Hamburgba regé-
nyem fôhôséhez, aki egy hétig mesélte 
Corvin-közi csoportjának történetét. 
Közben a Mindent a hazáért forgató-
könyvén dolgoztam, ehhez is gyûjtöt-
tem az anyagot, megkerestem min-
denkit, akit csak elérhettem.

— Mi az a szuvenír? Miért ez a re-
gény címe?

— Egy töltényhüvely. Egy tárgy, 
amely egy tragikus pillanatban meg-
személyesíti a múltat, s amelytôl a 
számûzetésbe készülôdô fiatalember-
nek a forradalom minden mozzanata 
felidézôdhet. Egyszerûen attól, hogy a 
tenyerébe fogja és szorongatja. Fétis-
tárgy ez a töltényhüvely. Mert Sanyi 
azon a november 11-én a társaihoz 
igyekezett, akiktôl 9-én azzal vált el, 
hogy elbúcsúzik a szüleitôl, utána pe-
dig újra találkoznak az életben maradt 
bajtársak, hogy együtt szökjenek ki az 
országból. Sanyi Hamburgban elme-
sélte, mit élt át a kivégzés alatt, s hogy 
az idô hogyan nyúlt meg. Úgy érezte, 
hogy egy óra hosszat tartott, míg a 
golyó átrecsegett a fején, s napokig, 
amíg megtalálta a kitört ajtót a ke-
rítésfalban. Semmi másra nem vá-
gyott, mint hogy valami meleg zugban 
halhasson meg. Magyar orvosok ope-
rálták, altatták, etették, bújtatták, 
ápolták, amíg csak lehetett, de január-
ban a pufajkások kezdték begyûjteni 

a sebesülteket a kórházakból. Ekkor 
Sanyinak újra menekülnie kellett, apja 
segítségével szökött ki Szeged mellett 
Jugoszláviába, onnan szállította tovább 
a Vöröskereszt Hamburgba.

— Ezek szerint a Szuvenír a valóságra 
épül.

— A valósággal semmilyen írói fantá-
zia nem veheti fel a versenyt. Mind-
azonáltal ebben a „regényszörnyben” 
több regényforma épül egymásra: a 
Szuvenír egyszerre családregény, tör-
ténelmi regény, pszichológiai regény 
és persze kalandregény is a szó leg-
nemesebb értelmében.

— Ha ennyi borzalmat élt át a ma-
gyarság a Rákosi-, majd a Kádár-rend-
szer alatt, akkor némelyekben miért 
van egyfajta vonzalom, nosztalgia a 
Kádár-rendszer iránt?

– Lehet, hogy túl nyersen fogalmazok, 
de komolyan gondolom, hogy 1849-ben 
megszûnt a nemzet, 1956-ban pedig az 
ország. Ugyanis az 1867-es kiegyezés-
sel rögvest felszálltunk a Trianon-
expresszre, akármit is lakkozzanak 
össze errôl a témáról a történészek. 
Azután már 1956 lett volna az utolsó és 
egyben a legnagyobb esély egy demok-
ratikus ország megteremtésére, hiszen 
oly sok évszázad múltán, az 1456-os 
nándorfehérvári gyôzelmet követôen 
ismét világsorsfordító harcba kezd-
tünk. Elnyertük a nyugati tömb szim-
pátiáját, és bizonyára elnyertük volna 
azt az óriási gazdasági támogatást, 
amellyel ma svájci életszínvonalon fic-
kándozhatnánk. Ráadásul soha ilyen 
egységes még nem volt a magyar tár-
sadalom, legalábbis, ami a szabadság-
vágyat illeti, és soha nem nyilvánult 
meg a szolidaritásnak, a testvériségnek 
és az önszervezôdésnek ilyen magas 
szintje. Aztán néhány nap alatt minden 
összeomlott – de akkor ez nem rajtunk 
múlott. Most már késô. Ez a mostani 
egy tartását vesztett roncstársadalom. 
Az 1956-ot követô megtorlás, a rette-
net, a félelem, az apátia genetikailag is 
beépült az egymást váltó, egyre jel-
legtelenebb nemzedékekbe. Nemcsak 
a vészbíróságok által elítéltek és ki-
végzettek, hanem a titokban meggyil-
koltak sorsa sincs igazából, teljes egé-
szében felderítve, kibeszélve. A 
gyilkosok közül senkit sem vontak fe-
lelôsségre. Azt is láthatjuk, miféle po-
litikai-gazdasági-szellemi elit vezeti 
ezt a Magyarország nevezetû tarto-
mányt 16 év óta csöbörbôl vödörbe. És 
hogy a nyugati „segítség” hovatovább 
a rablás szinonimája. Hát lehet azon 
csodálkozni, hogy az elgyötört tucat-
ember a „kádári aranykor” után áhíto-
zik? Talán csak valami minimális 
biztonságot, öt perc szünetet remélne a 
rohanásban. Arra vágyik, hogy a ke-
nyéradó gazda tenyerébôl lefetyeljen, 
csak lelne már valami megbízható 
patrónusra.

— Olyan nagy bûn ez? Ön talán nem 
vágyik valami hasonlóra?

— Nem a „bûn” nagy, hanem az ered-
mény katasztrofális. Koromnál, sor-
somnál fogva úgy kizáródtam ebbôl a 
hazudozó ügyeskedésbôl, mint egy köl-
döksérv. Amikor 1999-ben a Szuvenír 
megjelent, hirtelen akkora csönd lett 
körülötte, mint egy kriptában. Nem 
terjesztették, nem reklámozták, de hát 
belôlem is hiányzik a szatócsmentalitás, 
képtelen lettem volna bohóckodni, 
nyájaskodni, ugrabugrálni a gagyi té-
vékben. Habent sua fata libelli: a 
könyveknek is megvan a maguk sorsa. 
Most ôsszel egy jelentôsebb kiadó, a 
Mundus óhajtja megjelentetni a re-
gény átdolgozott változatát. Van ezzel 
dolgom elég. A többi már nem rajtam 
múlik. Leslie Bain, aki az 1956-ban ná-
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lunk tartózkodó újságírók közül szinte 
egyedülállóan jól ismerte hazánkat és 
beszélte nyelvünket, ezt írta 1969-ben 
kiadott könyvében: „Az újabb kori 
történelemben nincsen olyan esemény, 
amelyrôl annyit hazudtak volna, ame-
lyet annyira eltorzítottak és beszeny-
nyeztek volna, mint a magyar forra-
dalmat.” Ha élne még, vajon most mit 
mondana?

Stefka István 
(Magyar Nemzet)

Ma már tudjuk, hogy ami 1955 végén 
felkorbácsolta az indulatokat, az az 
1956-os forradalom elôjátékainak 
egyike volt. Azok az írók, akik annak 
idején felemelték szavukat az Irodalmi 
Újság elkobzása ellen – Benjámin 
László, Kónya Lajos, Tamási Lajos, 
Zelk Zoltán, Déry Tibor és a többiek –, 
a forradalom alatt cselekvô részesei 
voltak az eseményeknek. Idézzük fel 
ezt a lelkesítô idôszakot, amely forra-
dalmi szél volt az értelmiség körében.

Ezerkilencszázötvenhat október 21-
én, tehát két nappal a forradalom 
kitörése elôtt, 20 óra 20 perckor a 
Petôfi rádióban Hámos György, az 
Irodalmi Újság felelôs szerkesztôje 
emlékezett vissza arra a botrányra, 
amely a lap körül lezajlott.

„Szeptember 17-én múlt egy esz-
tendeje, hogy elkobozták az Irodalmi 
Újságot” – mondta a mikrofonba. – 
„Nem mint ünnepélyes évfordulót 
említem ezt, inkább mint tanulságot. 
Az elkobzás oka Benjámin László hu-
moros, úgynevezett bökverse volt, 
melyet Darvas József népmûvelési 
miniszterhez címzett.” És idézte a 
verset.

„Lelkem teszem ki és lelkem 
adom be,

a mesterség új útjait kutatva.
S az istennek se megy! 
Hogy csináljam?
– Sok szó után, várom, 

hogy megmutatja,
ki író volna, nem csupán miniszter
a mûvészetnek hivatalból atyja!
Had’ látom hát a testté vált igét 

– egy mûvet, egy icipicikét…
Ne engem ugrass örökké, barátom:
Hic Rhodus, hic salta! 

Hiszem, ha látom.”
„Ugye, milyen mulatságos – tette 

hozzá Hámos.” – „Nem annyira a vers, 
mint inkább az elkobzás. Ma legalábbis 
végtelenül mulatságosnak, szinte hi-
hetetlennek tûnik. S ez nagyon jó jel. 
Az ilyen apróságok néha jobban 
megmutatják az idôk változását, mint 
az országos események.”

Bölcs elôrelátás! Még két mondat a 
tizenöt perces visszaemlékezésbôl: „A 
lapot a XX. kongresszus (a Szovjetunió 
1956. február 14–25-i kongresszusáról 
van szó, melynek során leleplezték 
Sztálint – K. A.) élesztette fel tetsz-
halálából. Az írók igazmondásukkal 
most valóban vihart kavartak.”

Gereblyés László költô október 1-jén 
így beszélt a Petôfi rádióban: „Néhány 
szó a feladatainkról: ôszinte, nyílt és ha 
kell, kemény hangot kell használnunk, 
elsôsorban a helyes, a tisztultabb iro-
dalmi közvélemény kialakítása vé-
gett.”

Október 9-én Benjámin László és 
Zelk Zoltán legújabb verseit sugározza 
a rádió. Test, lélek, halál címmel így 
kezdôdik Benjámin költeménye:

„Most már ahányszor versbe
 kezdenék,

gyomrom, hasam azonnal fájni kezd.
Bejött megint a tilalom-szaka;
Ezentúl majd ô cenzúráz, a test.”
Zelk Zoltán ekkor írta Ötven halállal 

Botrány az 
írószövetségben

Had’ látom hát a testté vált igét – egy mûvet, egy icipicikét… 

a szívemben címû versét.
„Néhány hónap még s ötven…

 ötven…
Jó volna élni – gondolom.
Ötven halállal a szívemben
Talán van is hozzá jogom.”
Október 10-én Tamási Lajos is meg-

szólalt a Petôfi rádióban.
„Manapság országszerte sokat 

beszélnek az irodalomról – vélekedett. 
– Bátran el lehet mondani, hogy törté-
nelmünk folyamán alig volt a mosta-
nihoz fogható idôszak, amikor ilyen 
széles nemzeti közvélemény kísérte 
volna figyelemmel irodalmi életün-
ket.”

Az Irodalmi Újság elkobzása adta 
meg az írók frontális támadásának 
alaphangját a Rákosi-féle kultúrpoli-
tika, illetve az országos politika ellen. 
A központi vezetôség (kv) irodája 1955 
szeptemberében arról értesítette Rá-
kosit, hogy az újság tízezer példányban 
kinyomtatott új száma „az elsô és 
második oldalon pirossal megjelölt ré-
szek miatt vissza van tartva. Nonn 
elvtárs (Nonn György népmûvelési 
miniszterhelyettes – K. A.) azt java-
solja, hogy ne engedjük így megje-
lentetni a lapot, hanem e részeket ki-
hagyva, illetve más anyaggal kitöltve 
nyomják újra…”

Az elkobzás miatt az írószövetség 
szeptember 19-i aktívaülésén robbant 
a bomba. Az itt elhangzottakról So-
mogyi Sándor, a tudományos és kultu-
rális osztály munkatársa tudósította a 
kv-t. Ebbôl kiderül, hogy a vitában – 
többek között – Devecseri Gábor, Háy 
Gyula, Benjámin László, Zelk Zoltán, 
Szüdi György, Kuczka Péter és Vészi 
Endre szólalt fel. Mindannyian párt-, 
állam- és népellenes eljárásnak minô-
sítették a lap elkobzását. Hangsú-
lyozták, hogy sem Kónya, sem Benjá-
min verse miatt nem lett volna szabad 
így dönteni, mert a szóban forgó köl-
temények – Zelk szavai szerint – 
„becsületes, párthû, kommunista köl-
tôk munkái”. Aczél Tamás jogi 
szempontból is kifogásolta az eljárást. 
Szerinte a lapot csak a belügyminisz-
ternek lett volna jogában elkoboznia…

Szót kért Fekete Sándor is, a Szabad 
Nép szerkesztôbizottságának tagja, és 
„legnagyobb meglepetésre az ellenzéki 
írók táborához csatlakozott”. Kategori-
kusan kijelentette, hogy „meg kell 
fontolni: ott maradhat-e Nonn elvtárs 
azon a poszton, ahol van”.

Fekete szavait viharos taps és he-
lyeslés fogadta.

Somogyi Sándor azzal kezdte, hogy a 
lap elkobzásakor és az új kiadás expe-
diálásakor a terjesztô szervek súlyos 
hibát követtek el, mert a körúton még 
vasárnap este is lehetett kapni elsô 
kiadású példányokat. Sôt egyes helye-
ken az újságárusok egyszerre árulták 
a lap elkobzott és újranyomott kiadá-
sát…

A szeptember 17-i szám elkobzását 
titokban akarták tartani, de olyan 
ügyetlenek voltak, hogy a visszavo-
náskor másfél ezer példány már az ut-
cán volt!

Somogyi helytelenítette, hogy a lap 
elkobzását többen pártellenes csele-
kedetnek minôsítették, amikor „tudott 
dolog, hogy az utasítás felelôs felsô 
szervek részérôl jött”.

Zelk másodszor is szót kért, és 
„minôsíthetetlen hangnemben beszélt 
a párt irodalompolitikájáról, jogtalan-

ságokra hivatkozott (mind a lap el-
kobzására, mind arra vonatkozóan, 
hogy újságírókat dobnak ki az utcára), 
majd támadta Simó elvtársat”. (Simó 
Jenô, a kv tudományos és kulturális 
osztályának munkatársa helyeselte az 
elkobzást.)

Somogyi jelentésében azt írta, hogy 
Zelk „felszólalása végén már geszti-
kulálva, hangosan kiabált”.

Az írók megállapodtak, hogy levelet 
írnak a kv-nek, amelyben jelzik: nem 
értenek egyet az Irodalmi Újság el-
kobzásával, és kérik, beszéljék meg 
velük a kialakult helyzetet.

Szeptember 20-án Andics Erzsébet, a 
kv osztályvezetôje behívatta Hámos 
Györgyöt, az Irodalmi Újság szerkesz-
tôjét, és Simó Jenô jelenlétében „párt-
szerûtlen magatartásáért” kemény 
bírálattal illette. Hámos nem értett 
egyet a fejmosással. „Arra hivatkozott 
– írja Somogyi –, hogy ô életet vitt az 
irodalomba, ô nagy irodalmat akar, és 
a tehetséges írókat (Benjámin, Kónya, 
Zelk) nem óhajtja elhallgattatni. Ami-
kor Andics elvtársnô figyelmeztette, 
hogy a pártkönyvével játszik, felelôt-
lenül kijelentette, hogy akkor zárjanak 
ki még 50 írót.”

Az írószövetség elnökségi pártcso-
portjának titkára, Vészi Endre és a 
csoport hét tagja – Aczél, Benjámin, 
Déry, Karinthy, Kónya, Kuczka és 
Zelk – lemondott. Azt követelték, hogy 
vonják felelôsségre Nonnt, és legfôbb 
szinten kezdôdjék el a vita. Elôször 
fordult elô a Rákosi vezette pártban a 
testületi ellenállás! Hámost leváltot-
ták, de többen visszautasították az 
Irodalmi Újság vezetését. Tamási 
Áron például közölte, hogy vissza fog 
települni Erdélybe.

A beszélgetés október közepén kez-
dôdött el az írókkal. Apró Antal, a 
minisztertanács elnökhelyettese 12-én 
Gereblyés László költôt faggatta, s a 
találkozásról jegyzetet készített, ame-
lyet Feljegyzés formájában ajánlott az 
elvtársak figyelmébe. Gereblyés el-
mondta Aprónak – áll a Feljegyzésben 
–, hogy az írószövetségen belül három 
csoport létezik: egy protokoll-listán 
szereplô társaság – „ezek a nagy írók, 
akiknek többsége nem kommunista, 
vagy ha egyik-másik párttag is, a párt-
tagság eléggé formális” –, egy régebbi, 
illegális kommunista csoport, míg a 
harmadik tömörülés „bizonyos jobbol-
dali elemekbôl áll”.

Apró azt írja: „Óva intem az elv-
társakat, hogy olyan emberekkel, mint 
Benjámin, türelmesen bánjanak. Én ôt 
a munkásosztály mai legnagyobb köl-
tôjének tekintem, aki munkás volt, 
harcolt. Szép alkotásai vannak. Ô a mai 
idôk József Attilája, aki nagyszerûen 
tudja kifejezésre juttatni a munkás-
osztály hangját. Foglalkozzunk vele, 
mentsük meg ôt, tanuljunk a József 
Attilával szemben elkövetett hibák-
ból… (Nem szabad megengedni, amit 
Andics elvtársnô csinál, hogy agyonüti 
Benjámint…)”

Október 14-én Apró Antal Benjámin 
Lászlóval is beszélgetett. „Miért ír az 
utóbbi idôben pesszimista verseket, 
miért van elkeseredve?” – kérdezte a 
költôt. Benjámin válaszai között – Apró 
interpretálásában – ilyen mondatok 
találhatók: „Az emberek félnek, nem 
mernek nyíltan beszélni. Nagyon sok 
megtorló intézkedés van foganatosít-
va… Megtudtam, hogy Andics elvtárs-

nô utasítására verseskönyvemet, az 
utóbbi idôben írt verseimet nem 
nyomtatják ki. A Magvetô Könyvkiadó 
elutasított… Mindenütt rágalmaznak. 
A kis hibákat is felnagyítják… Lap-
elkobzás folyik, és olyan helyzet állt 
elô, hogy így tovább dolgozni nem le-
het, és aki véleményt, bírálatot mond, 
arra azt mondják, a jugoszláv követ-
ségtôl kapja az utasítást… Még egy-
szer aláhúzom: nagy a tájékozatlanság, 
az életszínvonal nem olyan, mint amit 
beígértünk, 1949-ben magasabb volt.”

Egy hónappal késôbb, november 14-i 
keltezéssel Gerô Ernô miniszterelnök-
helyettes a következô sorokat ajánlja a 
politikai bizottság és a központi veze-
tôség titkárainak figyelmébe: „Az írók 
ügyében jól átgondolt terv alapján, 
körültekintô módon, de gyorsan és ha-
tározottan kell intézkedni. Szükséges-
nek tartom Déry Tibort, Haraszti Sán-
dort, Benjámin Lászlót, Erdei Sándort, 
Molnár Miklóst és Mérai Tibort a 
Központi Ellenôrzô Bizottság elé állí-
tani azzal, hogy Déryt és Harasztit ki 
kell zárni a pártból, a többieket pedig 
szigorú pártbüntetésben kell része-
síteni. […] Az Irodalmi Újság legutóbbi 
száma ugyanolyan gyalázatos, mint az 
elôzôek. Enczivel (Enczi Endrével, az 
új szerkesztôvel – K. A.) valamelyi-

künknek beszélni kellene…”
A folyamatot azonban nem sikerült 

megállítani, mert a szellem már kisza-
badult a palackból. 1956. október 23-án 
az Irodalmi Újság különkiadásában A 
magyar írók kiáltványa így kezdôdik: 
„Történelmi sorsfordulóhoz érkez-
tünk.” A felelôs szerkesztô ismét Há-
mos György, a szerkesztôbizottság 
tagjai: Enczi Endre, Erdei Sándor, 
Németh László, Örkény István, Tamási 
Lajos és Zelk Zoltán.

A november 2-i Irodalmi Újságban 
Kassák Lajos, Tamási Lajos, Kónya 
Lajos, Fodor József, Benjámin László, 
Jobbágy Károly és Illyés Gyula egy-
egy verse olvasható. Köztük Illyésnek 
az Egy mondat a zsarnokságról és 
Tamási Lajosnak Piros a vér a pesti 
utcán címû költeménye. Prózában – 
többek között – Németh László, Déry 
Tibor, Füst Milán, Tamási Áron és 
Szabó Lôrinc lelkesít. Utóbbi imájának 
ezek az utolsó szavai: „Magyarországot 
a fiai, a szenvedése és kétségbeesése 
szabadították fel. Váltsa meg most a 
szent munka és valami hasonlata a 
mennyei igazságnak a földön.”

Kô András 
(Magyar Nemzet) 

AUSZTRÁLIAI SZABAD MAGYAR 

REFORMÁTUS EGYHÁZ WANTIRNAI 

EGYHÁZKÖZSÉGE
Gyülekezetünk minden hó elsô és harmadik vasárnapján 

de. 11 órakor tart istentiszteletet 
a Magyar Központban lévô

Szent István templomban
(760 Boronia Rd. Wantirna)

Novemberi istentiszteleteink 
sorrendje:

November 2-án, vasárnap de. 11 órakor

ÜNNEPI ISTENTISZTELET
megemlékezés a reformációra.

November 16-án, vasárnap de. 11 órakor

ISTENTISZTELET
Az istentisztelet után szeretetvendégség, beszélgetés 

a templom alatti helyiségben.

Mindenkit szeretettel hív és vár gyülekezetünk.
Érdeklôdés dr. Kósa Géza gondnoknál, 

telefon 9877-1006 vagy 9596-6991 
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Az Ausztráliai Magyar 
Református Egyház

121. St. Georges Road, North Fitzroy Vic. 3068

szolgálatai

MELBOURNE (VIC)
2008. október 26-án vasárnap de. 11 órakor

ISTENTISZTELET
 Igét hirdet: Dézsi Csaba

a Magyar Templomban
121 St. Georges Rd. North Fitzroy. 

(112-es villamos a Collins St.-rôl, 20-ik megálló)
 12 órakor ebéd a Bocskai nagyteremben 
   2 órától klubélet.

Minden kedden déli 12 órától Bibliaóra

A victoriai kerület lelkipásztora Dézsi Csaba
Lelkészi hivatal: 121 St. Georges Road,  North Fitzroy

Postacímünk: P.O. Box 1187 North Fitzroy, 3068

Az Egyház honlapjának címe:
www.hungarianreformedchurch.com

E-mail: dezsi@tpg.com.au

Telefon: (03) 9481-0771 

Mobile: 0414-992-653 (Dézsi Csaba lelkész)

9439-8300 (Csutoros Csaba fôgondnok)

 SYDNEY STRATHFIELD(NSW)
 2008. október 26-án, vasárnap de. 11.30 órakor

 ISTENTISZTELET
 Igét hirdet: Péterffy Kund

Uniting Church, Carrington Ave
ADELAIDE (SA)

2008. október 26-án, vasárnap de. 11 órakor
  ISTENTISZTELET

 Igét hirdet: Szabó Attila
az Unley Uniting Churchben (Unley St. és Edmund Ave. sarok)

Minden csütörtökön du. 2.30-kor BIBLIAÓRA
BRISBANE (QLD)

Minden vasárnap de. 11 órakor
ISTENTISZTELET

Igét hirdet Kovács Lôrinc
Magyar Házban 150 Fort Ave. Marsden

Minden hónap negyedik vasárnapján du. 2 órakor
ISTENTISZTELET

 a St. Paul’s templomban St. Paul’s Terrace, Brisbane
Igét hirdet Kovács Lôrinc

GOLD COAST — ROBINA
Minden hónap harmadik vasárnapján du. 2 órakor

ISTENTISZTELET
Igét hirdet Kovács Lôrinc

Cottesloe Drive és University Dr. sarok.
A Brisbane-i és a Gold Coast-i (Robina) istentisztelet alatt magyar nyelvû játszócsoport gyermekeink 

számára. Meséken, dalokon, irányított játékokon keresztül bôvíthetjük gyermekeink szókincsét. 

REFORMÁTUS SZEMLE
Az Ausztráliai Magyar Református Egyház fi zetett melléklete és kiadása

Felelôs szerkesztôk. C. és J. Csutoros
Postai címünk: P. O. Box 1187, North Fitzroy VIC. 3068

Telefon: (03) 9439-8300 — (03) 9481-0771

Gyülekezeti hírek
Szeret sakkozni? Keres játszótársat?
A Bocskai Sakk Kör vasárnap délutánonként szeretettel várja. Bôvebb 

felvilágosításért hívja Simon Endrét a 9325-1809 telefonszámon.
* * *

Presbitériumunk szeptember havi ülésének döntése felhatalmazta a 
lelkészt és a fôgondnokot, hogy a gyülekezet szolgálati kocsiját cserélje 
át egy nyolc személyt szállítható Toyota kocsira. A határozat alapján 
gyülekezetünk régi terve valósult meg, hogy azon tagjait, akik elôre-
haladott koruk miatt már nem vezethetnek autót vagy egészségügyi 
okokból számukra már nehéz a tömegközlekedés használata, elhozhassa 
a vasárnaponkénti istentiszteletekre, közösségi ebédekre, baráti 
találkozókra, köszönetképpen a sok-sok évtizedes gyülekezetbeni áldo-
zatkészségükért. Imánk meghallgattatott... Képünkön az október 12-i 
istentiszteletre érkezô testvéreink csoportja. Ezúton is köszönetet 
mondunk Csutoros Istvánnak a vasárnapi kocsivezetôi szolgálatáért.

Kérjük testvéreinket, akik igénybe óhajtják venni gyülekezetünk ezen 
szolgálati részét, lépjenek érintkezésbe Dézsi Csaba lelkésszel a 0414-
992-653 vagy Csutoros Csaba fôgondnokkal a 9439-8300 telefonszámon.

* * *
Minden kedden déli 12 órától Bibliaóra a Bocskai nagyteremben. Mind-

enkit szeretettel várunk.  Cím: 123 St. Georges Rd. Nth. Fitzroy.

Október 23-án, csütörtökön este 6.30-kor rövid templomi áhitat, majd 
koszorúzás a Magyar Református Templom bejáratánál lévô 

’56-os Hôsi Halottak és Mártírok Emléktáblájánál.

Azt követôen a Bocskai nagyteremben  magyaros 
vacsorával egybekötött baráti beszélgetés.

2008. november 9-én de. 11 órakor

REFORMÁCIÓ EMLÉKÜNNEPI ISTENTISZTELET

Úrvacsorai közösség
a Nth. Fitzroy-i Magyar Református Templomban

(121 St. Georges Rd. Nth. Fitzroy)
Igét hirdet DÉZSI CSABA

Istentisztelet után közös ebéd a Bocskai nagyteremben.
Asztalrendelés telefonon:  Dézsi Csaba: 0414-992-653,  Csutoros Csaba: 9439-8300

Délután 1 órától a victoriai kerület ÉVI KÖZGYÛLÉSE
Lelkészi, fôgondnoki, pénztárosi jelentések.

Gyülekezetünk tagjait szeretettel várjuk.
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SPORT 
mint utólag fény derült rá, jelentettek ró-
la, és figyelték.

Valamikor, egy nyári napon bekötötték a 
szemét, hátrabilincselték a kezét, nyakára 
tettek egy kötelet, és vitték ki a folyosóra. 
A lift zúgott vele lefelé. Azt hitte, akasz-
tani viszik. „De miért engem? – kérdezte 
magától. – Nem csináltam semmit. Leg-
alább csináltam volna valamit…” Belök-
ték egy autóba, egy ketrecbe, amelyben 
állni kellett. Nehezen tudták beszuszakol-
ni a nagydarab fiút. (188 centi magas volt, 
a versenysúlya 90 kiló.) Kistarcsára ke-
rült, abba a cellába, ahol már negyedik 
éve raboskodott az „öreg” Bárándy is. Az 
ügyvéd rögtön lecsapott rá, faggatta, mi 
van odakint.

Sem a Fô utcában, sem Kistarcsán 
egyetlen pillanatig sem volt szabad leve-
gôn. Már augusztus volt, amikor meg-
lepetésére egy másik cellában megfelelô 
egyenruhát igyekeztek találni neki. De 
nem ment könnyen. A zubbony nem ért 
össze, a nadrág szára rövid volt, a cipô 
kicsi. Amikor valahogy mégis felöltöztet-
ték, úgy nézett ki, mint egy menekült. (Az 
édesapja 1918-ban a románok elôl mene-
kült Nagyváradról Debrecenbe, a gyere-
keik már itt születtek.) A hajvágás után 
bevezették egy terembe, ahol elôször lá-
tott egyenruhában magas rangú „kék” 
ávósokat. Egy 160 centi magas ôrnagy 
jelent meg, aki termetre egykori ciszterci 
igazgatójához, Brisits Frigyeshez hason-
lított. Az ôrnagy ezzel kezdte: „Nagyon 
nehéz nekem elmondanom, hogy – mély 
lélegzetet vett – sajnáljuk, de melléfog-
tunk. Magát oktalanul és jogtalanul hur-
coltuk meg. Kérjük, felejtse el!” – Hosz-
szabb szünetet tartott, majd így folytatta: 
„Kérem, írja alá ezt a papírt, hogy nem 
beszél arról, ami itt történt, mert külön-
ben tízévi börtönt is kaphat.” Aláírta. Az 
ôrnagy megkérdezte: „Van valamilyen 
kívánsága?” „Szeretnék azonnal haza-
menni!” – mondta a válogatott kosaras. 
„Azontúl?” „Ha lehet, szeretnék tovább 
sportolni. Tessenek szólni a sportszázad-
ban, hogy nem voltam hazaáruló!”

Az ôrnagy elôvett egy papírt, felírt rá 
egy telefonszámot, majd átadta Borbély-
nak. Ezután váratlan dolog történt. Mivel 
a szónok egy pulpituson állt, odavonta 
magához a megszeppent fiút, a vállára 
tette a kezét, átnyúlt a nyakán, majd-
hogynem megölelte. Halkan, suttogóra 
fogva, hogy senki se hallja, azt mondta a 
fülébe: „Felejtse el, ami történt. Mert ha 
nem felejti el, és netán bosszút fog állni, 
még egyszer bekerül ide, de akkor már 
nem fog kimenni. Higgyen nekem! Jót 
akarok.” Pobedával vitték haza Kistar-
csáról. A sofôr már elvtársnak szólította, 
pedig addig csak fasiszta gazember és 
csavargó volt. „Ugye, maga nagyon utál 
minket?” – kérdezte a sofôr. „Ôszinte le-
gyek? Most már nem kell.” A Szabadság 
hídon haladtak keresztül, amikor a sofôr 

PÖRGETÉS
Borbély Pál, a MAFC és a Honvéd sok-

szoros válogatott kosárlabdázója, baj-
nokcsapatok tagja, a Népsport, illetve a 
Nemzeti Sport futballrovatának hosszú 
idôn keresztül vezetôje, végül a lap fô-
szerkesztôje, 80. születésnapján kiejtett 
egy mondatot, amely összegzi életútját. 
„Sosem voltam kalandokat keresô ember, 
inkább töprengô, sarokba húzódó. Engem 
a kalandok elütöttek. Jött valaki, az ujja 
hegyén megpörgette a labdát, és ebbôl 
lett a kalamajka.”

Az ötvenes évek legelején Borbély Pál 
már a Honvéd játékosa, kapitánya (a be-
vonulás után a Mûegyetemi Atlétikai és 
Futball Club kosárlabdázójának nem volt 
más választása), és a János-hegyen készül 
a soron következô mérkôzésekre. Reggel 
van, a játékosok melegítenek, amikor egy 
angolul beszélô társaság érkezik, kezük-
ben golfütôk és a játék egyéb kellékei. A 
kosárlabdázó fiúk körében megjelenik 
egy férfi, nézi ôket, és az ilyenkor szoká-
sos mozdulattal ô is a labdát kéri. A kö-
vetkezô minutumban megpörgeti az 
egyik ujján… aztán a nyakán pörög a lab-
da tovább, végül pedig a másik kezének 
ujján pörgeti, varázsol. Trükközik erre-
arra, és a játékosok mindjárt tudják, hogy 
egy nagy spíler, egy mutatványos mozdu-
latait látják. Utoljára a harlemi feketék 
varázsolták így a labdát. Cseverészni kez-
denek. A „mágus” németül is beszél, a 
játékosok közül pedig Borbély tud érte-
kezni vele. Az ismeretlen a golfpályára 
hívja a csapatot, majd búcsúzóul egy 
rossz golfütôvel és egy labdával aján-
dékozza meg ôket. Folytatódik az edzés.

A találkozásnak senki sem tulajdonít 
nagy jelentôséget. A bökkenô csak az, 
hogy Borbély – jóllehet válogatott játékos 
– két éven keresztül mindig lemarad a 
külföldi utakról. Az indok sokféle: nem 
tudják, hol van az útlevele, valaki elvesz-
tette, eggyel kevesebb repülôjegyet vet-
tek stb. A szenvedô alany arra gondol: 
talán az a probléma, hogy a ciszterciekhez 
járt gimnáziumba, vagy hogy az édesapja 
a Pest Vidéki Ügyészség elnöke volt.

Változik az idô és a helyszín, 1953. ja-
nuár 21-ét írjuk. Vasárnap van, hajnal. 
Csengetnek a budai Bartók Béla út 34. 

számú ház egyik lakásának ajtaján. „Bor-
bély Pál itt van?” – mennydörög az ávós. 
– Az édesanyát félrelökik, és tíz fegy-
veres rohan be a lakásba „Van fegyvere?” 
– néznek farkasszemet a fiúval. „Van” – 
rebegi amaz. „Hol?” „Itt a párnám alatt, 
egy csatahajó.” „A k…a anyád, ne szóra-
kozz!” „Maguk ne hülyéskedjenek, nekem 
ma meccsem lesz, a Bástya ellen játszunk 
kupameccset.” „Öltözzön fel, velünk jön!” 
– szól a parancs.

Beviszik a Fô utcára. „Ismeri ezt a szo-
bát?” – kérdezi az egyik pribék. „Igen, is-
merem.” Valamikor az édesapja dolgozott 
itt. „Akkor most bejelentem, hogy hûtlen-
ség, hazaárulás és kémkedés vádjával le-
tartóztatjuk.” „Na de mégis… beszéljük 
meg!” Még mindig naivul hiszi, hogy vic-
celôdnek vele.

Azzal kezdôdött a letartóztatása, hogy 
zsilettpengével darabokra szedték az 
egyenruháját, a préselt katonagombokat 
szétnyitották, és a csizmáját kis darabok-
ra vágták. Három napig állt vigyázzban, 
többször becsinált, ilyenkor lelocsolták. 
Nemegyszer állva aludt el. Sosem verték 
meg, de lökdösték, rugdosták.

Kiderült, hogy a „mágus”, aki megpör-
gette a labdát, bizonyos Watson ezredes, 
az amerikai kémszervezet közép-európai 
fônöke, akit már hosszabb ideje figyeltek, 
és lefényképeztek akkor is, amikor Bor-
bély Pállal a János-hegyen beszélgetett.

Hat hónapig volt a Fô utcai épület má-
sodik emeleti cellájában, ahol a betonba 
beépített két deszkapallón kívül semmi 
nem volt. Hanyatt fekve kellett feküdnie, 
különben belerúgtak az ajtóba, ami úgy 
szólt, mint ágyúlövés. Egy 10x10 cen-
timéteres lyuk képezte a lélegzônyílást, 
és egy ugyanilyen méretû rács alatt 
nagyon erôs körte égett. A kihallgatások 
arra irányultak, vallja be, hogy beszer-
vezték. A vallatótiszt elôtt nagy paksamé-
ta hevert, hiszen a fiatalember a János-
hegyi „pörgetés” után még jó ideig a 
Néphadsereg címû lap munkatársaként 
járta a vidéket, riportokat készített, s 

megjegyezte: „Maga szeretne kiszállni 
ebbôl az autóból.” „De nagyon gyorsan” – 
kapta a feleletet. „Tudja, mit, megállok. 
Menjen nyugodtan. Minden jót kívánok.” 
Az autó megállt a híd közepén, és Borbély 
futva tette meg az utat hazáig.

Újra felvirradt a sport napja. Visszakap-
ta tizedesi rangját, de Nógrádi Sándor 
politikai fôcsoportfônök minden igyeke-
zete ellenére sem maradt a Honvédban, 
leszerelt, és visszament a MAFC-ba. Ettôl 
kezdve útlevelet is kapott. Boldog volt, de 
fizikai állapota miatt – 16 kilóval volt ke-
vesebb – nem lehetett tagja az 1955-ben 
Budapesten Eb-t nyert magyar válogatott-
nak.

Hamarosan a Népsporthoz került gya-
kornoknak. A levelezési rovatot irányí-
totta. Tíz évig különbözô beosztásokban 
dolgozott, birkózásról és alacsonyabb osz-
tályú futballmeccsekrôl tudósított. 1965-
ben lett a futballrovat vezetôje, és egy 
évvel késôbb már az angliai világbajnok-
ságra utazott. Összesen hat vb-n képvi-
selte a lapot. Ma is emlékszem egyik ra-
gyogó cikkének a címére: A braziloknál a 
mûvészek is cipelik a zongorát.

„Erre a gondolatra nagyon büszke va-
gyok – mondja ma, nyolcvanévesen –, 
nem is tudom, hogy jutott eszembe. Meg 
az is büszkeséggel tölt el, hogy a közép-
pályás szót én találtam ki. Tudniillik a fede-
zet helyhez kötött játékos. A középpályás 
viszont védekezik, tehát bekk is és támad 
is.”

Szerencsésnek és szerencsétlennek tart-
ja magát – inkább toleráns volt, mint ag-
resszív –, amiért az elveibôl sohasem 
engedett. A magyar labdarúgás nagyon 
szerencsétlen korszakába csöppent bele: 
a bundázás idôszakába. „Egyre világosab-
ban éreztem, hogy ez a »halál küszöbe«” 
– mondja. Történt ez akkor, amikor még 
„félistenek” játszottak a magyar pályá-
kon: például Albert vagy Váradi Béla. Ki-
derült, hogy a bajnoki címért és a kiesés 
elleni küzdelemben egyetlen tiszta meccs 
sincsen a bajnokság vége felé. A mérkô-
zések 90 százalékának eredménye isme-
retes volt Borbély elôtt. Akadtak ugyanis 
olyan játékosok, akik megsúgták neki, 
hogy mi várható. „Pali bácsi, ne vegye 
komolyan a meccset!” Ebbôl már értett.

Csakhogy a csapatok mögött olyan nagy 
hatalmú emberek álltak, mint Biszku Bé-
la belügyminiszter, aki a sportot felügyel-
te, Gáspár Sándor szakszervezeti fônök, a 
Vasas képviselôje vagy Berecz János, az 
MSZMP KB titkára, a Honvéd istápolója. 
„Egy alkalommal a Margitszigeten teni-
szeztem – meséli Borbély –, s amikor be-
fejeztük Zsolt Robival a játékot, Biszku 
utánam kiáltott: »Várjon meg!« Megvár-
tam. »Mi a nyavalyát írogat maga?!« 
Megírtam ugyanis, hogy a meccs komoly-
talan volt, meg hogy sejtettük…” De ugyan-
így ordított vele máskor Buda István, a 
sporthivatal elnöke is, Kutas István – a 
késôbbi MLSZ-elnök – pedig szóba sem 
állt vele. 

Egyik-másik mérkôzésrôl megjelent, 
hogy: „A vasat nem lehet gyertyafénnyel 
edzeni”; vagy: „Aki a földre helyezett 
drótkötélen próbálja a drótkötéltáncolás 
tudományát megtanulni, az sose fog fel-
menni a két templomtorony közé.”

A belügyminiszter kifakadását Borbély 
nem hagyta válasz nélkül. „Biszku elvtárs 
– mondta neki –, ha maga naponta öt per-
cet foglalkozik a futballal, az az ország-
nak kárára van. Én pedig most már 21 
éve, élsportolói múlttal a hátam mögött, 
naponta húsz órát foglalkozom a labda-
rúgással. Fogadja el, hátha valamiben 
igazam van.” Erre Biszku: „Nekem na-
gyon régen mondták azt, hogy fogjam be 
a számat! … Na jó, de azért legyen esze!” 
Szegény Zsolt Róbert végig remegett, 
mert azt hitte, a kollégáját most viszik el.

Egy idô után elkövetkezett a magyar 
futballban az, hogy klubcsapataink már 
nem játszottak jelentôs szerepet a kupák-

ban, és válogatottunk sem jutott ki az Eb-
kre, a vb-kre, és akkor Borbély borzasz-
tóan sajnálta, hogy igaza lett. Sôt 
szégyellte is. Fájt a lelke. Akik meg szem-
bejöttek vele, arra gondoltak: ennek a 
nyomorultnak most hízik a mája, mert 
„sírásója” volt a magyar futballnak. Meg-
írta ugyanis az igazat.

Az 1956-os forradalom tevékeny szem-
lélôje volt: ott volt 23-án késô délután a 
Parlamentnél, késôbb pedig a rádiónál, az 
elsô lövéseknél. És a kalandok megint 
elütötték. A Népsport szerkesztôsége ab-
ban az idôben a Szabad Nép Blaha Lujza 
téri székházában volt. A felkelôk többször 
fel akarták gyújtani a „hazugság házát”. 
De minduntalan Borbélyba ütköztek, aki 
népszerûségét kihasználva lebeszélte 
ôket a tervükrôl. Tudvalévô, hogy amikor 
kitört a forradalom, egy szakasz határ-
vadászt a székházba vezényeltek, akik a 
gyôztes napokban is ott tartózkodtak. 
Valamelyik éjszaka Borbély arra lett fi-
gyelmes, hogy egy alak szalad a sötét fo-
lyosón. Benyitott abba a helyiségbe, aho-
vá a menekülô ember beugrott, és ott 
találta a szakasz katonát, ki-ki géppisz-
tolyára könyökölve. A határvadászok egyi-
ke, egy másodosztályú kosárlabdázó fel-
ismerte: „Borbély Pali, a válogatott 
kosaras! – kiáltott fel. – Palikám, mi nem 
akarunk bántani senkit, de nem akarunk 
meghalni sem. Nem tudsz valamit csinál-
ni?”

Borbély lement a nyomdászok öltözô-
jébe, felfeszítette a szekrényeket, majd 
két srác segítségével a nyomdászok ru-
háiba öltöztették át a halálra vált „vité-
zeket”, akik egyesével, a hátsó bejáraton 
szállingóztak el a székházból. Volt, aki 
megcsókolta Borbélyt.

Élete legnehezebb pillanata azonban 
csak ezután következett el. „A Rákóczi 
úton, az Uránia mozi oldalán bandukol-
tam hazafelé – emlékezik –, amikor egy 
felfordított villamos tetején a kosárlabda-
szövetség munkatársa szavalta a Nemzeti 
dalt. Testét piros-fehér-zöld zászló díszí-
tette. Észrevett, és elkezdett kiabálni: 
»Pali, Pali, gyere közénk! Tudjátok, ki ez 
az ember? Az ÁVH foglya volt néhány 
éve…« »Majd jövök…« – feleltem, de 
mentem tovább. Már két napja nem vol-
tam otthon. Elôtte engedtem el a székház-
ból a »madarakat«. És ahogy baktatok 
tovább, látom, hogy egy férfi óriási kof-
fert cipel. Bal karján gyerek, mellette az 
asszony, tele cuccokkal. A férfi megállt, 
letette a koffert, megfordult, és áttette a 
másik kezébe a gyereket. Abban a pil-
lanatban szemben álltam az egyik kihall-
gatótisztemmel, aki 1953-ban nagyokat 
rúgott belém. Sebhelyes volt az arca, nem 
lehetett senkivel sem összetéveszteni. 
Rám nézett, és elkezdte elengedni a kis-
gyereket. Csúszott a gyerek lefelé. »Apu, 
leesek!« – panaszkodott a kislány. Én meg 
imádom a gyerekeket, megfogtam a kis 
popsiját, felemeltem, és a tiszt szemébe 
néztem: »Tûnj el! – mondtam neki. – Menj 
el! Menj el!« Nem mert egy lépést sem 
tenni. »Mondtam, hogy menj el. Mert ha 
most szólok egy szót az érdekedben, ak-
kor nem fogsz sehová sem menni!« Meg-
szólalt az asszony. »Gyere, hátha elenged, 
tényleg elenged…« A férfi felvette a kof-
fert, elindult, az asszony utána. Egyre 
gyorsabban haladtak, majd eltûntek a 
szemem elôl a Vas utcában. Én pedig 
leültem a járda szélére, csöpögött az or-
romról a víz. Rettenetes küzdelem dúlt 
bennem: legalább egyszer bele kellett 
volna rúgni. Vagy legalább pofon ütni. De 
hát… De hát… Végül is büszke voltam rá, 
hogy úrrá tudtam lenni magamon. Mert 
akkor még sokkal keményebb voltam, 
mint most vagyok. Mindenesetre gazem-
berség volt a sorstól ez a találkozás.” 

Kõ András 
(Magyar Nemzet)

Vb-selejtezô, 1. csoport:

MAGYARORSZÁG—ALBÁNIA 2:0 (0:0)
Puskás Ferenc-stadion, 20 ezer nézô.
Magyarország: Fülöp - Szélesi, Vanczák, Juhász, Bodnár - Halmosi, Dárdai, 

Dzsudzsák - Hajnal (Buzsáky, 61.) - Huszti (Vadócz, 86.), Torghelle (Rudolf, 
93.)

A magyar labdarúgó-válogatott eddig háromszor mérkôzött Albániával, s 
még veretlen, sôt, gólt sem kapott. A mérleg két gyôzelem és egy döntetlen, a 
gólkülönbség pedig lehengerlô: 15:0. 

A két csapat 1947-ben, Budapesten csapott össze, akkor a mieink Zsolnai, 
Egresi és Deák góljaival 3:0-ra gyôztek. Egy évvel késôbb az albánok hazai pá-
lyán megúszták kapott gól nélkül, az a mérkôzés 0:0-ra végzôdött. 1950-ban 
aztán leiskoláztuk Albániát, a budapesti találkozón Puskás és Budai II négy-
négy gólt szerzett, Palotás és Kocsis pedig kettôt-kettôt, így alakult ki a 
lehengerlô, 12:0-s végeredmény.

A mostani helyzet annyiban volt másabb, hogy a 3. forduló elôtt meglepetésre 
Albánia vezette a csoportot, miután Tiranában döntetlent játszott a svédekkel, s 
megverte a máltaiakat. Az Erwin Koeman vezette magyar csapat ellenben csu-
pán gólnélküli döntetlenre végzett Dániával, s 2:1-re kikapott Svédországban.

Az elsô félidô magyar játéka több volt, mint tragikus: hazai pályán nem 
támadni elképesztô hiba, pláne akkor, ha az ellenfél „csak” Albánia... 

Csere nem történt a szünetben, úgy tûnt, mindenki elégedett a látottakkal. A 
48. percben Dzsudzsák kerülhetett volna lövô helyzetbe, de lelopták lábáról a 
labdát a védôk, ám hiába nyargaltak öten is a magyar kapu felé, Bogdani és 
Skela elszórakozták a lehetôséget. Az ellentámadásból jött a válasz, az elsô igazi 
helyzetbôl megszerezte a vezetést a magyar együttes.

Huszti a bal oldali szögletzászló közelébôl, hannoveri csapattársa, Lala mellôl 
adott középre, a rövid sarokra Torghelle érkezett, s szépen fejelt Beqaj fölött a 
kapuba (1:0). 

A 81. percben egy bal oldali szögletrúgást követôen Juhász 5 méterrôl fejelt, 
a labda Beqaj lábai között vánszorgott a hálóba (2:0). 

Az értékelhetetlen elsô félidô után kiváló játékot mutatott be a válogatott, 
amely megérdemelten gyôzött 2:0-ra, megszerezve ezzel a 2010-es világbajnoki 
selejtezôsorozat elsô magyar sikerét. 

Erwin Koeman, a magyar válogatott szövetségi kapitánya: „A második fél-
idôben feljavult a játékunk, az elsô 45 perc miatt csalódott vagyok”. 

NB II
A Ferencváros újabb pontokat ve-

szített a labdarúgó NB II Keleti cso-
portjában, a 10. fordulóban ugyanis 
hazai pályán gól nélküli döntetlent ját-
szott az MTK Budapest II. csapatával.

Bár a zöld-fehérek végig fölényben 
futballoztak, mindössze két kapufáig 
jutottak, elôbb Bartha bombája csat-
tant a lécen, majd Moussa lövése érin-
tette a felsô kapufát. Mivel a Bôcs 3:1-
re verte a Makót, így kétpontos 
elônyre tett szert.

Az állás: 
1. Bôcs 25 pont, 
2. Ferencváros 23 pont, 
3. DVSC-DEAC 22  pont.
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The Word Is Mine
A Lajoska, honolului magyar test-

vérünk küldötte csomagban találtam 
egy kapucnis dzsekit (Józsié, a Kos-
suth-díjas apáé, netes látványterve-
zômé lett) meg egy tûzpiros trikót. Na, 
az jó volt rám. Abban voltam A.-nál, 
amikor megjött a késô ôsz. Meg persze 
egy könyv, errôl késôbb.

Az van ráírva a pólóra: „The World Is 
Mine”. Rajta van a százötven kilós 
amerikai kosárlabdázó, Shaquille 
O’Neil. Az ô mondása: a világ az 
enyém. Én szerényebb vagyok: a cím-
ben az az egybetûs különbség azt je-
lenti: a szó az enyém. Lajoska azt is 
megírta emilben, hogy a saját kezûleg 
készített aranyláncon lévô medálon 
egy stilizált „A” betû van. Ekkor na-
gyot káromkodtam, és elmondtam 
mindennek a magyar fináncokat. Az-
tán megtaláltam a ki nem dobott zacs-
kóban egy kis tárcában az ékszert. 
(Bocs, fináncok!) A zacskóra (Barnes 
& Noble) egy csomó komoly és jó 
idézet vagyon ráírva. Dantétól Dick-
ensig: „Minden boldog család hasonlít 
egymásra.” Nálunk miért nem jut 
eszébe senkinek, hogy a zacskókat 
mûvelôdésre is fel lehet használni, 
hm?

A tárgyak akarata
Már az elôzô is példa arra, hogyan 

tûnhet el egy idôre egy tárgy. Minél 
kisebb egy lakás, annál jobban. Sartre 
La force des choses címû munkája 
nem csak errôl szól. A dolgok nem 
azonosak a tárgyakkal. De megvan a 
saját akaratuk. Én már kifejlesztettem 
egy módszert. Nem akarom megtalálni 
azt a bizonyos tárgyat. És akkor a 
képembe röhög. De amikor egy könyv 
tûnik el, ami a regényhez kell? Ekkor 
megjön Csaba királyfi Székelyföldrôl, 
és a kéziratok és könyvek halmából 
kihúzza. Ilyen keze van. A szombati 
tüntetések után körbebiciklizte az 
úgynevezett Szabadság teret. Egy 
rendôr odaszólt: Majd elüt egy autó. 

VEGYES VÁGOTT
Egy másik rendôr meg kiszólt a sorból: 
Itt átjöhet. Megértette, hogy Csaba ott 
lakik.

Bejött
Úgy két évvel ezelôtt egy barátom 

megmondta, hogy jön a világcsôd. 
Kérdeztem, mit tegyek. Ne vegyél 
mûtárgyat, mert azért nem biztos, 
hogy kapsz krumplit. Ingatlanba se 
fektess. Hát mibe?, kérdeztem, mintha 
lett volna mit. Aranyba, mondta. A 
csôd bejött. De másképp kezelik, mint 
a múlt századit. Minden gazdag állam 
iszonyú pénzeket pumpál a bankokba, 
hogy a jó brókerek által elszúrt hite-
leket ellensúlyozza. Hogy ki fizeti eme 
államosítás költségeit? Természetesen 
mi, hülye adófizetôk.

Gyufa, öngyújtó
Lesi Zoli, a fiatal költô már megint 

elôbukkant, és most már nemcsak kí-
nai sakkot, hanem világsakkot is ját-
szottunk. Órával. Persze ô tíz percet 
kért, ami sok egy snellpartihoz, de ke-
vés egy igazi rapidhoz, ami fél óra. És 
akkor tüzet ad. Ki van a hátoldalon? 
Pilinszky János „magiar költô” (most 
már tudjuk, honnét származik a gyufa) 
képe. Hát nem. Egy régi szekus elv-
társ képe ez. Azonnal lestoppoltam. 
Évtizedekkel ezelôtt egy petôfis gyu-
fát láttam. Ott még stimmelt az arc.

Tücsi, akit kitaláltam, vagy nem, egy 
öngyújtóval adott lángot. Fehér. Az 
egyik oldala üres. A másik oldalon egy 
Henry Ford-idézet: Aki felhagy a rek-
lámozással, hogy pénzt spóroljon meg, 
ugyanúgy az óráját is leállíthatná, 
hogy idôt takarítson meg.

Azért mégis megy itt a népnevelés.

Miközben ezeket írom
– újra feltúrják a hajdani Mártírok 

útját, a Margit körutat és az oda futó 
Bem utcát. A légkalapácsok, a kôtörôk 
hangja semmihez sem fogható. Ebbe 
még Lullusnak is beletörne a bicskája, 
pedig ô meglehetôsen sok szenvedésen 
ment keresztül. Igazából az bánt, hogy 
ugyanazokon a helyeken túrják fel az 
utat, ahol pár évvel ezelôtt.

Ví ár ridi
Szó szerint ezeket mondotta, egyet-

len angolul fölolvasott mondatában a 
hadügyminiszter. Az amerikai nagykö-
vet asszonynak a szeme se rebbent, 
gratulált neki a beszédhez. We are 
ready (ejtsd: redi), azt jelenti: készen 
állunk. Csak tudnám, mire.

Nemzethalál (1.)
Állítólag háromszor annyi férfi hal 

meg Magyarországon, mint Ausztriá-
ban. Állítólag a születésszám huszonöt 
év múlva csökken évi ötvenezerre. Re-
mélem, nem lesz igaza annak, aki ezt 
kitalálta.

Autómentes nap?
Ez akart lenni, 22-én, hétfôn. A Hô-

sök terétôl a Moszkva térig hömpö-
lyögtek a biciklisták tízezrei. Úgy há-
romnegyed óráig jöttek visszafelé az 
autóktól egyáltalán nem mentes Mar-
git körúton. De ahogy felemelték a 
bringájukat a téren (Józsi barátom is 
köztük), az félelmetes volt. Csak egy 
idióta autós dudált. A többiek bele-
nyugodtak, hogy a kétkerekûek és a 
görkorisok vették át a hatalmat pár 
órára. Most már csak azt kéne meg-
oldani – mert bicikliutak nem sok he-
lyen vannak –, hogy hol közlekedjünk 
mi, gyalogosok. Mert a kerékpárosok 

NA NE...
Repülési költségcsökkentés

1. A járatokon a kevesebb stewardess 
miatt svédasztalos étkezések lesznek 
és minibár, amibôl a fogyasztást a ka-
pitánynak kell kifizetni leszállás után.

2. Minden gépet csak egy pilóta fog 
vezetni, a pilótafülkében lévô többi he-
lyet pedig eladják. Kétszeres felárért 
vezetni is lehet.

3. Csak a business class-on lesz fû-
tés.

4. A csomagokat az utasoknak kell 
átrakodniuk, ezért akinek a kézipogy-
gyásza meghaladja az 5 kilót, annak a 
csomagtérben kell utaznia.

5. A kisebb forgalmú repülôterek fe-
lett a járatok csak lassítanak.

6. A pilótának is fizetnie kell az 
útért.

7. Minden járatra kétszer annyi je-
gyet adnak el és érkezési sorrendben 
lehet beülni, aki kint marad, vesztett.

8. Fizetôs WC lesz a fedélzeten.
* * *

Három férfi ül meztelenül a szau-
nában:

Egyszer csak egy pityegô hangot 
hallanak.

Az elsô megnyom egy pontot az 
alkarján, mire a pityegô elhallgat.

A többiek néznek rá:
— Ez a személyi hívóm volt — 

mondja — Nekem egy mikrochip van 
a bôröm alá ültetve.

Néhány perccel késôbb telefoncsen-
gést hallanak.

A második férfi a füléhez emeli a 
tenyerét. Miután végzett a beszélge-
téssel, megmagyarázza a dolgot:

— Ez az én mobil telefonom. Egy 
speciális mikrochip van a kézfejem-
ben.

A harmadik férfi úgy érzi, neki is fel 
kell mutatnia valamit. Kimegy a mos-
dóba.

Mikor visszatér, egy darab vécépa-
pír lóg ki a hátsójából. A többiek cso-
dálkozva néznek rá.

— Na, mi van?
— Kaptam egy faxot...

* * *
— Gratulálok a hármas ikreidhez, 

gyönyörûek — mondja Kovácsné a 
barátnôjének. — Igazán ritkaság az 
ilyesmi.

— Hát igen — büszkélkedik a kis-
mama —. A lexikonban olvastam, 
hogy csak minden egymilliomodikra 
születik hármas iker.

— Te jó ég! Hogy tudtál emellett még 
házimunkát is végezni?

* * *
— Mondd kicsim, miért kell mindig 

fognom a fülcimpádat csókolózás köz-
ben? Felizgat ez téged?

— Nem, csak volt egy fiúm, aki rém 
szenvedélyesen csókolt, de közben ki-
lopta a pénztárcámat a retikülömbôl.

* * *
— Gyerekek — kérdezi a tanítónéni 

— ki tudná megmondani, hogy hívják 
azt az állatot, akitôl még az oroszlán is 
fél?

Móricka jelentkezik:
— Oroszlánné.

* * *
— Mondd, a te fônököd is minden 

reggel morcos? — kérdi egyik titkárnô 
a másiktól.

— Nem, az enyém néha az ágyba 
hozza a reggelimet...

* * *
— Részvétem! Hallom, el kellett te-

metnie a feleségét.
— Hát mit csináltam volna, ha egy-

szer meghalt.

lassan, de biztosan elfoglalják a jár-
dát. 

Nemzethalál (2)
Régi cimborám, Szôcs Géza kiváló 

költô, író, drámaíró, hírlapíró fölkért, 
szólnék hozzá a költôink-íróink által 
állandóan ébren tartott vízióhoz: vagy-
is kihal-e a magyar és mikor?

Az biztos, hogy elôbb hal ki, mint az 
angol, de ez Isten szemszögébôl néz-
vést elenyészô különbség. Aminek 
kezdete van, vége is van. Azt sem tu-
dod megválasztani, hogy mikor és ho-
gyan halj meg, csak azt, hogy hogyan 
élj. Most. Néha elég egy ember halála, 
hogy kihaltnak tûnjön a világ.

Nem akarom nyelvi kérdéssé egy-
szerûsíteni a dilemmát, de nekünk, 
magyaroknak valóban a nyelvünk a 
hazánk. Ez tart vissza sok költôt-írót a 
világsikertôl, viszont ezért vagyunk 
még életben. Úgy tizenhatmillióan az 
egész földkerekségen. (Beleszámítva 
a titkos magyarokat is.) És a mi nyel-
vünk magányos nyelv, sovány rokon-
sággal. A türkökkel-finnugorokkal 
meg lehet magyarázni több ezer (több 
tízezer?) szót, de nem egymilliót. A 
miénk egy ôsnyelv. Az ilyenek nehe-
zen halnak ki. Mert hajlékonyak, képe-
sek a megújulásra. Nem mindegy, 
hogy mit veszünk át. Ezért nyelvé-
szeinknek jól kell ismerniök a germán 
és szláv nyelveket, amelyek tengerén 
sziget vagyunk. De az újlatinokat sem 
szabad figyelmen kívül hagynunk. El-
sôsorban persze az angol nyelvet kell 
ismernünk, és tudni kell, melyik szót 
vehetjük át, melyiket nem. Melyiket 
kell egy szellemes, könnyen megért-
hetô, tapadós szóújítással beépíteni. 
És magas szinten kell tanítanunk a sa-
játunkat, elsôsorban magunknak. Ha-
tékony erôvé kell változtatni a Balázs 
Géza által kidolgozott magyar nyelv-
stratégiát.

Ha azt ténynek vesszük, hogy úgy 
húsz–huszonöt éve még 9500 nyelvet 
beszéltek, akkor a mai 7500 ijesztô. 
Ebbôl le kell vonni ezerötszázat, 
amelyrôl nem tudjuk, önálló nyelv-e 
vagy nyelvjárás. Marad hatezer. En-
nek kábé a fele ki fog pusztulni az év-
ezred végéig.

Tizenhat nyelv van, amelyet ötven-
milliónál többen beszélnek. Nekik 
nem kell félniök.

Azoknak se, akik ötmilliónál többen 
vannak. Hetven ilyen nyelv van, mi 
körülbelül az ötvenedik hely körül va-
gyunk. Olyan nyelveket megelôzve, 
mint a cseh, a görög, a fehérorosz, a 
szomáli, a ruandai, a zulu, a bolgár, a 
svéd, a kazah, a tatár, az azerbajdzsán 
vagy a khmer – hogy csak néhányat 
említsünk. Európában a tizenkettedik 
nyelv a mienk.

Ma még. Mert a beszélônek meg is 
kell születnie.

„Sok-sok harcos s diadal-ének,
Sok vakmerôség, vér, tûz és hit,
Ezt hozzátok, elkrisztusodott bús,
Keresztfás, szikkadt anyaméhek.”
Miként (a lefordíthatatlan) Ady 

Endre ostora szólt. A XXI. század, 
amely Ázsiáé, még javunkra is válhat, 
ha jól sáfárkodunk örökségünkkel. 
Ami hátrány volt, ma elôny lehet. Ki-
halni – ebben az évezredben – nem fo-
gunk. Ez persze csak a nyelvi meg-
közelítés.

Juhász Ferenc
nyolcvanéves
A nemzethalál természetesen ôt is 

foglalkoztatta. 1954-ben, A tékozló or-
szágban, így írt: „Árva nép, puszta or-
szág, téged ki fog majd méltón elsi-
ratni?”

1956-ban ô is testén érezhette a 
nemzethalál közelségét. Akkor vala-
hogy eszükbe jutott keveseknek, hogy 
amit Sztálin mondott, miszerint a ma-
gyarkérdés csak vagonkérdés – nem 
tréfa. De most hagyjuk ezt.

Most ünnepelünk. Kevés költônk ér-
te meg a nyolcvanat ilyen monumen-
tális életmûvel. Az elsô kézirataimat 
be se mertem hozzá vinni. Egy görög 
lány aludt nálam (igen, valóban aludt), 
és reggel a kezébe nyomtam egy 
dossziét két novellával, hogy adja le a 
portán. Simonffy Andrásnak címeztem 
a küldeményt. Ô megkerülve Gáll Ist-
vánt, a prózarovat vezetôjét, egyene-
sen Ferenchez juttatta el azokat. Neki 
gyanús volt egy londoni reklámfelirat 
az egyik novellában: VÖRÖS FORRA-
DALOM – CSAK MEG KELL KÓS-
TOLNIA. Pedig ezt tényleg láttam a 
falra festve Londonban: Castro, Mao, 
Hruscsov koccintott rajta. Gáll elol-
vasta, és visszaadta Ferencnek. Ô 
mindkét novellát közölte. Aztán, ami-
kor már több elôszilveszteren beszél-
gettünk a szerkesztôségben, de néha 
hétköznap is, ajánlást kértem tôle egy 
ösztöndíjra. Ez a csodálatosan fekete, 
mindenre kíváncsi, mélyre látó szemû 
ember az ajánlásban Truman Capote-
hez hasonlított. Elpirultam a megtisz-
teltetéstôl. Aztán a Porból tíz fejezetet 
közölt. Az sem volt mindennapos cse-
lekedet. Sajnos nekem jutott az a sze-
rep (így utólag látva: mások által meg-
írt), hogy közöljem vele: a parlamenti 
bizottság egy fillért sem szavazott 
meg az Új Írásnak. Magyarul: kivé-
gezte a lapot. Túlélte ezt is. Túlélte a 
meg nem érdemelt mellôzöttség éveit. 
S mostanában egyre inkább vissza-
hódította az ôt megilletô helyet. Meg-
öregedni is csak a saját útján akar és 
tud. A fiatal írókkal az a baj, hogy 
nyolcvanévesek. Szeressük ôt, ezt a 
fékezhetetlenül fiatal költôt. Mert ô 
szeret minket. Ne csak évfordulókon 
jusson eszünkbe az ô hûsége. Szeres-
sük Ferencet jobban. Amíg lehet, amíg 
köztünk van.

Kisfiúk és kisleányok
Ha labdát dobsz egy kislánynak, 

megüti vele az orrát. Ha kisfiúnak, az 
megpróbálja elkapni, de ugyancsak az 
orrán köt ki.

Ha egy kislány felfedez egy vesszôt, 
megcsodálja, miket is alkot a termé-
szet. A kisfiú felkapja, és azonnal fegy-
vert farag belôle.

A kislányok, ha megtalálják a mami 
sminkjét, bekenik vele az arcukat. A 
fiúk azonnal elkezdik befesteni vele a 
falat.

Ha egy kislány véletlenül böffent, 
elpirul. Ha egy kisfiú, akkor elkezdi 
utánozni a hangot, vagyis tudatosan 
böfög.

A kislányok már korán vonzódnak a 
fiúkhoz. A kisfiúk korai idôszakukban 
a piszokhoz vonzódnak.

A legtöbb kislány hamarabb beszél, 
mint a kisfiúk. Ismerek olyan kisfiút, 
aki még nem beszél, de jól utánozza a 
gépfegyver hangját.

A lányokból nôk lesznek. A fiúkból 
nagyobb fiúk.

TEMESI FERENC
(Magyar Nemzet)

Válaszok a legutóbb feltett kérdé-
seinkre: 1. Hans Fallada, 2. Csokonai 
Vitéz Mihályé, 3. A szirtaki, 4. Kurta 
kocsmának, 5. Pármáét, 6. Michael 
Curtiz, azaz Kertész Mihály, 7. Mik-
száth Kálmán, 8. Ferihegy, 9. Misa 
mackó, 10. Szardinián.

E heti kérdéseink:
1.Hogy nevezzük az olyan állatot 

vagy növényt, amely különbözô fajták 
keresztezôdésébôl jött létre?

2. Melyik Shakespeare legrövidebb 
mûve?

3. Melyik magyar színésznô neve lett 
tromfolhatatlan egy kártyajátékban?

4. Hogy nevezték eleink a cukrot?
5. A diplomácia zsenije volt. Napó-

leon így áradozott róla: „A legjobb mi-
niszterem, aki csak valaha volt”. Ki ô?

6. Mi a neve a Microsoft birodalom 
fejének?

7. Ki volt az utolsó magyar királyné?
8. Hogy nevezzük azt a mozgást, ami-

kor a hajó szél ellen, cikcakkban vitor-
lázik?

9. Ki volt a nôi fôszereplôje az 
Országúton és a Cabiria éjszakái címû 
olasz filmeknek?

10. Ki volt a bölcsesség istennôje a 
római mitológiában?

A válaszokat jövô heti számunkban 
közöljük.

Összeböngészte C. G. 

Tanár úr kérem
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Melbourne Melbourne Melbourne Sydney
HÁZTETÔFES-
TÔ, magyarul 
beszélô háztetô 
restaurátor Mel-
bourneben. Reg. 
tetôrestaurátor. 
1979 óta biza-
lommal fordul-

HÖLGY ismeretségét keresem 60-ik 
életévéig, aki sok szeretetre vágyik és 
azt tudja viszonozni. Leveleket 
SZERETET jeligére várok a sydneyi 
szerkesztôségbe. (V93)

SZEMÉLYI edzô  és/vagy edzônô 
vàrja a változni vágyók jelentkezését 
színvonalas edzés keretein belül, 
Rushcutters Bay vonzás körzetében.  
Telefon: 04 14 67 44 94. (Sydney V92)

NYUGDIJAS házaspár barátokat 
keres kártyázni, kirándulni, szórakozni 
Sutherland Shire környékén. Ha az 
egyik fél nem magyar, nem gond. Hívja 
Katalint a 02-9524-7326 telefonszámon.

(Sydney V 91 )

 
TÖBB mint száz magyar könyv 

eladó. Ára 300 dollár. Egyenként nem 
eladó. Az árban lehet megállapodni. 
Kérem hívja Papp Imrét a (03) 9795-
4485 telefonszámon. (Melbourne)

MAGYAR aktív vagy csendes 
üzlettársat keresek kevés befek-
tetéssel, jól jövedelmezô expor-
táláshoz. Áru bôségesen áll ren-
delkezésre. A befektetés hoz 300-400 
százalék jövedelmet éves szinten. 
Kérem, hívja Attilát a 0431-714-029 
telefonszámon. (Melbourne)

tak hozzám terracotta és betoncserepû 
háztulajdonosok a tetô problémáikkal. A 
háztetôrôl magas víznyomással a mohát 
eltávolítom (vegyszer nélkül). Figyelem, a 
víztilalom rám nem vonatkozik!. A tetôje 
lehet terracotta vagy betoncserép. Színes  
cementtel kúpcserepeit (dudacserepeit) 
átcementezem, a törött cserepeket mind 
kicserélem vagy leragasztom. A terra-
cotta cserepet leglazúrozom vagy a mo-
hanövést gátló vegyszerrel bevonom, a 
betoncserép tetôjét szükség esetén az ön 
által választott színnel befestem és 
glazúrozom is. Ha a tetô közötti pléh völgy 
rozsdás és a kémény körül is a pléh rozs-
dás és már folyik, ezt is mind kicserélem. 
Szélvihar okozta kárt a tetôn gyorsan ren-
dezem és nyugtát adok a biztosító részére. 
Amennyiben garázs, veranda, carport 
vagy ehhez hasonló épületen tetôprob-
lémája van, hullámvas, decking stb. szük-
ség esetén megjavítom, kicserélem, át-
festem. Használok Zincalum Colorbond 
anyagot. Öreg Fiberglass tetôt kicserélem 
új Fiberglassra vagy Laserlite-ra, hasonló 
anyaggal is. Szükség esetén darab vízcsa-
tornát is kicserélek. Csatorna kitakarítást 
is végzek (szükséges ez tûz esetén). Padlás 
forgó levegôzôt is berakok a tetôbe. 
Bármilyen tetô problémája van, bizalom-
mal forduljon Jánoshoz. Amennyiben 
sürgôs szolgálat kell, hívjon reggel 7-8 óra 
között, Melbourne 80 km-es körzetében és 
Geelongban is, vagy hívja magyarul-an-
golul a 9318-5103 vagy mobilon 0422-770-
957. Ha nem jelentkezik, hagyja üzene-
tetrögzítôn az ön telefonszámát és 
visszahívom.    

GRÜNER HENTESÜZLET
* Delicatessen * *

 227A Barkly St., St. Kilda. 
Telefon: 9534-2715.   

CSABAI
MAGYAR fogtechnikus nemcsak 

Gardenvale-i rendelôjében fogad ügy-
feleket, de kérésre — elôzetes meg-
beszélés szerint — saját otthonában is 
felkeresi. Telefon 9596-6611 (Mel-
bourne). Kérje Izabellát.   

HÁZAK, hozzáépítések, beázott te-
tôk, stancok javítását, bejárati ajtók 
(fixing lock up), konyhák, fürdôszobák 
átalakítását vállaljuk. Hívja Józsit a 
9547-2453 (Melbourne) telefonszá-
mon.                               

SZÔNYEGTISZTÍTÁS megen-
gedhetô áron, 20 dollár hálószo-
bánként. Hívja Andreát ingyenes 
árajánlatért a (03) 9700-3937 vagy 
0419-532-947 számon. Melbourne. 

Figyelem!
Keressen fel Weboldalonkun:
cs-magnacartatravel.com.au

Sydney

30 Gaine Rd. Dandenong South VIC 3175
Tel.: 03 9799-5800 Fax: 03 9799-5888

KÜRTÔS KALÁCS
rendelésre kapható

két méretben, többféle ízben.
Telefon:

(03) 9733-4474 vagy

mobile: 0417-307-893

(Melbourne)

BUDAPEST Szilágyi E. fasoron, a 
Körszálló mellett, kilátással a Kis 
Svábhegyre, teljesen berendezett 2 
sz. hallos lakás hosszabb-rövidebb 
idôre kiadó. Rezsivel $ 100.- nap. 
Hosszabb idôre az ár módosul. A 
közlekedés kiváló.Tel. 0410748707 , 
anonimaf@hotmail.com

IDÔSEBB hölgy bentlakó gondo-
zónôt vagy házvezetônôt keres hétfô 
estétôl péntek reggelig. Hívja Mancit 
a 9371-5252, vagy Mrs Wolfot a 9363-
2885 telefonszámon. (Sydney V91a)

BENTLAKÓ HÁZVEZETÔNÔT
keres Vaucluse-ban élô család. 

Gyakorlat, referencia, angol tudás szükséges.

Kiváló lakás és fizetés, barátságos környezet.

Jelentkezôk hívják Tinát a

9261-7000 (Sydney) telefonszámon. 

Magyar kávézó és étterem 

Leichhardtban!

CAFE ZIZI
szeretettel várja 

magyar vendégeit
ebédre és vacsorára
keddtôl vasárnapig 

11.30-tól késôig,
Este ingyenes parkolás 

elôzetes foglalással.

14 Norton Street

Leichhardt

Tel: 9569-2111 

Michael Sándor & Associates
Barristers and Solicitors

Sándor Miklós (Krsztekanits)
magyarul beszélô ügyvéd vezetése alatt.

Képviselet peres ügyekben
Örökségi ügyek intézése
Adósság behajtása
Végrendeletek készítése
Tanácsadás minden ügyben

ÚJ CÍM:
Level 4, 227 Collins Street, Melbourne Vic. 3000
Telefon: (03) 9650-7574       Fax: (03) 9650-7761

E-mail: enquiries@msandor.com

LÁSZLÓ
MAGÁNNYOMOZÁS

Privát ügyek diszkrét 
nyomozása

Brisbane-Sydney-ACT

Hívjon a 07-3831-9930, 

Email:

Laszlo123@bigpond.com

Alarm-system,
security camera, inter-
com, digitalis antenna 

és a Duna TV 
telepitése.
Nagy Gábor

Telefon / Fax: 
(03) 95236630

Mob: 0411812320 


